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”Un Eminescu mai puţin cunoscut. 

Adăugiri biografice ” 

Eminescu este astrul tutelar al 
spiritualităţii româneşti. Cunoaşterea universului 
vieţii şi creaţiei sale reprezintă o datorie 
sufletească pentru cei ce iubesc cultura acestui 
popor, totodată un mod de a cinsti sacrificiul 
expiator al acestui fără de pereche exponent al 
fiinţei profunde a neamului românesc. 

Orice nouă informaţie culeasă din arhive si 
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documente necunoscute până în prezent are o 
semnificaţie aparte, reprezentând o contribuţie 
de nepreţuit, o rază de lumină pentru cei ce vor 
să aprofundeze fenomenul Eminescu. 

Din cercetările pe care le-am efectuat în 
ultima vreme am ales câteva articole de presă, 
respectiv lucrări cu caracter bibiografic, aflate în 
colecţii speciale din biblioteci şi fonduri 
documentare de peste hotarele ţării, 
nemenţionate până în prezent în bibliografia 
eminesciană, care vin să întregească portretul 
neştiut al aceluia care, aflat la o vârstă tânără, 
începuse să fie cunoscut şi apreciat în mediile 


2 



culturale din străinătate. 

Vom prezenta în continuare câteva 
izvoare inedite, provenind din ţări precum 
Franţa, Italia, Germania, Austria, Marea 
Britanie, Statele Unite ale Americii, care atestă 
prezenţa vie, palpabilă, a operei şi biografiei 
poetului nostru naţional în scrieri, presă şi 
dicţionare de certă notorietate, precum şi 
percepţia unor ziarişti străini vis â vis de 
Eminescu, apreciat drept un mare scriitor român. 

în felul acesta, dorim să prezentăm 

cercetătorilor din ţara noastră o serie de noi 
argumente de ordin documentar, care să 

convingă cititorul romîn de astăzi că mitul lui 
Eminescu nu este o construcţie artificială, 
imaginară şi fără conţinut, născută, potrivit unor 
opinii recente sau mai vechi, abia după moartea 
acestuia. 

Am selecţionat cu predilecţie 

perioadal 876- 1889, deci preponderent din 
timpul vieţii scriitorului şi, cu câteva excepţii, 
consemnări de presă din perioada imediat 

următoare, interval de timp relevant, raportat la 
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disputa iscată în jurul imaginii lui Eminescu, aşa 
cum a fost ea receptată dincolo de hotarele ţării, 
demonstrând că nu asa zişii adulatori autohtoni 
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ai cultului lui Eminescu au ridicat în slavă 
statuia unei false zeităţi, că nu ei au subliniat 
primii caracterul universal al acestei 
personalităţi a culturii române. 

DAN TOMA DULCIU 
15 Iunie 2016 
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Situaţia lui Eminescu este prezentată la Congresul 
” Asociaţiei Literare Internaţionale ”, desfăşurat la 
Amsterdam -27 Septembrie 1883 

Bibliografia eminesciană se îmbogăţeşte, pe zi ce 
trece, cu o serie de opere de elaborată şi rafinată 
complexitate intelectuală, în care autorii se simt în largul 
lor, folosind un limbaj alambicat, inaccesibil omului de 
rând, destinat înţelegerii şi satisfacţiilor specifice 
"gurmeţilor estetici ”, adică acelei categorii de 

consumatori de cultură, dovedind un registru de 
cunoaştere înalt, cu o apetenţă nedisimulată şi satisfacţie 
sadică pentru interpretări savante (imagologie, 
contextualism şi alte asemenea "fineţuri”). 

Puţini dintre aceştia îndrăznesc să răsfoiască 
paginile îngălbenite de vreme ale unor reviste sau ziare 
din vremea lui Eminescu, aflate în biblioteci ale lumii, 
pentru a descoperi date noi cu privire la receptarea 
imaginii operei şi biografiei Luceafărului în diverse 
publicaţii de epocă. 

Pentru a încuraja asemenea direcţii de cercetare, 
vă înfăţişez un document de valoare istorică, identificat 
în patrimoniul Bibliotecii Naţionale a Franţei, necitat 
încă în bibliografia eminesciană. 

în toamna anului 1883, pe când Eminescu, 
nefericitul chiriaş al stabilimentului de sănătate al 
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dr. Souţu se găsea sub rigoarea unei recluziuni 
nemeritate, literaţi din întreaga lume se întruneau la 
Amsterdam, în cadrul celui de al 6-lea Congres al 
” Asociaţiei Literare Internaţionale”. Intr-un efort de 
compasiune solidară, lor li se prezenta situaţia lui 
Eminescu ! 

Relatarea acestei de necrezut întâmplări este 
prezentată în numărul 21/ martie 1884 al Buletinului 
Asociaţiei Literare Internaţionale 
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Această asociaţie cu caracter internaţional a fost 
fondată în anul 1878, la iniţiativa lui Victor Hugo, ales 
preşedinte de onoare, având ca scop soluţionarea unor 
probleme ce afectau viaţa scriitorilor, în special 
protejarea mişcării literare din diverse ţări ale lumii, 
precum şi apărarea dreptului de proprietate intelectuală 
asupra operelor artistice, a dreptului de autor. 

Fiind un fel de sindicat internaţional al 
scriitorilor, care se întrunea anual, aici se prezentau 
rapoarte privind aspecte importante ale mişcării literare 
din diferite ţări ale lumii, se discutau chestiuni privind 
situaţia scriitorilor şi operelor lor. 

încă de la congresul de înfiinţare al acestei 
asociaţii internaţionale, care a avut loc la Paris, România 
a fost reprezentată de fraţii Trandafir George Djuvara şi 
Alexandru Djuvara. Desigur, putem să ne punem 
întrebarea următoare: de ce tocmai ei ? Răspunsul este 
simplu: studiind în ţări francofone, ei înşişi tineri 
scriitori, era facil să se afilieze acestei organizaţii. 

T.G. Djuvara a absolvit, în 1875, Liceul 
"Nicolae Bălcescu" (atunci. Gimnaziul "Carol /"), din 
Brăila, plecând apoi la studii în străinătate, la 
” Universitatea din Bruxelles, Facultatea de litere şi 
filozofie obţinând titlul de doctor al acestei instituţii de 
învăţământ. 

Acesta devine diplomat de carieră, imediat după 
finalizarea studiilor. 
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Biografia sa profesională este impresionantă: 
apr. 1879-1880, ataşat de legaţie la Paris; 1880-1883, 

secretar de legaţie la Bruxelles; 1883-1884, prim- 

secretar la Constantinopol; 1884-1885, şef al Diviziunii 

Politice din Ministerul de Externe; 1887-1888 şi 1891, 

secretar general al Ministerului Afacerilor Străine; 1887- 

1888, ambasador la Belgrad; 1888-1891, ambasador la 

Sofia; 1920-1925, ambasador la Atena; 

Reputat expert în drept internaţional, precum şi în 
domeniul proprietăţii intelectuale, publică un număr de 
lucrări de certă valoare Dreptul de autor al streinilor în 
România, Buc. Tip. L'Independence Roumaine, 
1907; Aderarea României la convenţiunea din Berna, 
1907”;” Cent projets de partage de la Turquie (1281- 
1913)” Paris, 1914; ”La Roumanie et la guerre, Le 
Havre, 1917; "Souvenirs diplomatiques. Ma mission a 
Bruxelles, au Havre et au Luxembour ”, Paris, Felix 
Alean, 1928 (2 voi.); Idem, 1929; ”Mes missions 
diplomatique” , Paris, Felix Alean, 1930; [f. nume] "Un 
perii naţional. La politique d'asservissement economique 
des conservateurs”, Bucarest 1894 (în rom., Buc. 1894); 
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” Bibliografia cestiunii naţionale ”, Buc. Socec, 1895; 
”La propriete industrielle en Roumanie”, Beme, 1897; 
” Conflictul vamal cu Turcia”, 1900; ”Edgar Quinet filo- 
român”, Buc. Tip. Eminescu, 1903; ”Les droits de 
propriete litteraires et artistique des etrangers”, Buc., 
1906; ”Edgar Quinet philo-roumain", Paris, 1906. 

Trandafir George Djuvara a debutat ca poet în 
revista "Oltul” (1874). Numele său îl vom întâlni 
adeseori în presa literară a vremii: "Convorbiri literare", 
"Literatorul", "Portofoliul român", "Gazeta poporului", 
"România liberă. Număr literar", "Ţara nouă"etc. 

Din 1883 publică în paginile ziarului "Dunărea" . 
Studiul său, prezentat la Congresul de la Amsterdam al 
” Asociaţiei Literare Internaţionale ”, a fost tipărit şi în 
România: ” încercare asupra literaturii române de la 
origini până în zilele noastre ” (Bucureşti, 1884). A 
condus revista "Ateneul Român” . A organizat un ciclu de 
conferinţe despre poetul Theodor Şerbănescu, membru al 
Societăţii Junimea”, brăilean în ultima parte a vieţii, 
căruia i-a editat poeziile într-un volum şi a strâns fonduri 
pentru ridicarea unui bust (inaugurat în 1902). 
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T.G. Djuvara este inclus în culegerea de versuri 
"Parnasul român ", îngrijită de Theochar Alexi, Braşov: 
Tip. şi Editura Alexi, 1892, după ce debutase în volum 
cu o culegere de poezii, tipărită în 1884 (” Coarde sparte 
Versuri ”). 


CORDE SPARTE 


VEESURI 

r>E 

T. G. DJ. 



BUCURHSGI 

TIPOGRAFIA „ROMANUL.". CAROL. G6E3L. 
H, Strada m n ti,- 14 
1884 . 


în 1881, ” Timpul ” publică un vitriolant atac la 
adresa lui T. G. Djuvara. Presupunem că este greşit 
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atribuit lui Eminescu. Acesta nu avea nimic de reproşat 
tânărului diplomat, aflat atunci în străinătate, chiar era 
amic cu Alexandru Djuvara. Cei doi fraţi Djuvara nu vor 
avea nici un resentiment faţă de acest violent atac, ba - 
dimpotrivă, Alexandru va reacţiona împotriva lui 
Macedonski şi va publica pentru prima data în România 
poemul "Luceafărul” , chiar înaintea revistei 

"Convorbiri Literare ” iar Trandafir George Djuvara îl 
va evoca pe Eminescu într-un moment crucial al 
existenţei sale, „ internaţionalizând ” cazul poetului. 

Reacţia autorului acestui pamflet politic publicat în 
ziarul ” Timpul ” era oarecum firească, el fiind nedumerit 
de faptul că ţara noastră, mai ales breasla scriitoricească, 
era reprezentată "la Congresul literaţilor ” de la Viena, 
din 1881 , de un tânăr fără experienţă, necunoscut lumii 
literare, "un domnişor, anume Djuvara, care nici literat 
e, nici vrun om acătării, un biet omuşor de pe la 
Brăila 

Ziarul "Timpul” considera că recentul Congres al 
"Asociaţiei Internaţionale a Scriitorilor ”, abia încheiat 
în capital Austriei, este o expresie a internaţionalismului 
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care bântuia în Europa, că acolo se făcea politică 
socialistă. Iată un fragment din acest controversat articol: 
[„LA CONGRESUL LITERAŢILOR ..."] La congresul 
literaţilor din Viena am văzut reprezentată România de 
un domnişor, anume Djuvara, care nici literat e, nici 
vrun om acătării, un biet omuşor de pe la Brăila, iată 
tot. Dar se vede că, de vreme ce în acel congres avea să 
se facă niţică politică socialistă, trebuia un mic fanariot 
care să asiste la adunări. Nu avem, se 'nţelege, o opinie 
exagerată despre importanţa acestor congrese 
internaţionale, dar în orice caz s-ar fi ales în România 
toată un om mai vrednic de a o reprezenta ca literat 
decât un băieţoi care-a scris franţuzeşte o broşurică 
despre Chestia izraelită, lipsită de orice originalitate, şi 
care apoi s-a furişat pe lângă o legaţiune română sub un 
titlu extraordinar şi supernumerar oarecare, până 'i va 
suna ora sfântului buget [24 septembrie 1881] 

(Eminescu, Opere, Voi XII, Publicistică, Bucureşti, 1985, p.309.) 
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Al doilea reprezentant din partea României în 
cadrul ” Asociaţiei Literare Internaţionale ” era 

Alexandru G. Djuvara. 

Acesta era considerat în epocă drept "cel mai 
sclipitor dintre oratorii şi dintre oamenii politici ai 
sfârşitului veacului trecut şi ai începutului veacului de 
astăzi” ( I. G. Duca). 

S-a născut la 20 decembrie 1858, la Bucureşti. 
Trimis de familie în străinătate, el studiază la Paris, la 
Liceul "Louis le Gr and" , precum şi la ” Şcoala de Ştiinţe 
Politice”, unde obţine diploma de laureat al secţiunii de 
drept public si istoric. în paralel, urmează cursurile 
”, Şcolii Politehnice ” din capitala franceză, luând şi lecţii 
de pictură la Şcoala lui Theodore Rousseau, de la 
Barbizon. Participă cu câteva tablouri la expoziţiile 
organizate la Paris, în cadrul "Salon de France" ( 1880- 
1881). 

Alexandru G. Djuvara a ocupat o primă funcţie 
ministerială: la Justiţie (1897-1898). A mai fost ministru 
al Industriei şi Comerţului (1908-1909), precum şi 
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ministru al Afacerilor Străine (1909-1910). 

După demisia din portofoliul de ministru al 
justiţiei, activează în gruparea ” drapelistă ", combătând 
linia politică a lui D.A. Sturza. 

Este unul dintre apropiaţii lui I.C. Bratianu, după 
accederea acestuia la şefia Partidului Naţional Liberal. 

A înfiinţat ziarele "L'Etoile Roumanie" (1885) şi 
"La Liberte roumaine". 

A frecventat cenaclul ” Literatorul” 1 , dar nu a 
agreat atacul imund al lui Macedonski la adresa lui 
Eminescu (celebra epigramă) şi, după cum aflăm în 
numărul din 1 septembrie 1883 al ” Contemporamului ’’ a 
demisionat, alături de ConstantinescuTeleor, I.N. 

Iancovescu şi alţii de la revista lui Macedonski. A 
publicat un volum de ” Versuri ” (1882) şi eseul 
” Idealism şi Naturalism ” (1883). 

Alexandru Djuvara a jucat un rol important în 


1 După cum aflăm din revista ” Literatorul ” (nr.8 august 1882, 
p.509 ) Alexandru Djuvara era preşedintele Societăţii ” Literatorul ” 
din Brăila. 
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biografia lui M. Eminescu. 

Astfel, aşa cum am mai spus, poemul ” Luceafărul ” 
a fost publicat de Alexandru Djuvara în ziarul 
„ Dunărea ” (nr.12/25.07.1883), din Brăila, chiar înainte 
de a fi tipărit în revista ” Convorbiri literare ”, însoţit de 
această notă lămuritoare: ” Luceafărul este un ţel la care 
obştea privind simte ochii obosiţi şi rămâne orbită de 
atâta lumină. Poetul însă, cu privirea-i străvăzătoare, 
aţintind ochii spre dânsul, fură o rază din nepipăita 
lumină, şi încheagă pe fruntea lui o neperitoare aureolă. 
Să sfârşim însă, căci fiecare rând este un minut răpit 
poetului; să tăcem, şi să lăsăm glasu-i limpede să vă 
şoptească în strofe de aur povestea luată de pe plaiul 
nemuriri ”. 

Caracterizarea lui Alexandru Djuvara este 
considerată prima apreciere critică, tipărită într-o revistă, 
privind valoarea poemului ” Luceafărul 


De altfel, se pare că Al. Djuvara îl cunoştea pe 
Eminescu, ambii fiind şi redactori de ziar. Cei doi ar fi 
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putut să se întâlnească, fie la Bucureşti, fie la Brăila. Se 
ştie că Matei, fratele poetului, era detaşat în garnizoana 
din portul de la Dunăre, în perioada 1880-1887, locuind 
la Brăila, într-o casă de pe bulevardul Carol, la nr.174. 
El se căsătoreşte cu profesoara Matilda Ilian Iosifescu, 
din acest oraş, cu care a avut doi copii, Victor şi Lelia, 
iar Eminescu a fost, după cum spun istoricii literari, la 
Brăila, cel puţin de două ori. 

La moartea lui Eminescu, Al. Djuvara nu a putut lua 
parte la ceremonia funerară a Luceafărului (17 iunie 
1889), fiind plecat la Brăila, aşa cum reiese din 
scrisoarea adresată de Brăneanu lui Maiorescu: „Am 
scris d-lor Socec şi Djuvara, singurii străini în listă, aşa 
ca să nu se simtă deloc atinşi. Domnul Socec mi-a 
răspuns; de la d. Djuvara care e la Brăila, n-am primit 
încă nici un răspuns” (Augustin Z . N . Pop , //? tregiri 
documentare la biografia lui Eminescu” , Buc. 1983 ). 


2 D.A.N.I.C., col. M. Eminescu, 11/58, orig. 


17 



Totuşi, în lista persoanelor care au donat bani 
pentru înmormântarea lui Eminescu, Alexandru Djuvara 
este menţionat pe locul doi, imediat după T. Maiorescu. 
Iată încă un argument care ne face să credem că nu 
Eminescu a fost semnatarul fulminantului articol din 
ziarul ” Timpul”, altfel fraţii Djuvara nu are fi uitat şi nici 
iertat acel distrugător pamflet. 

Consultând istoricul ” Asociaţiei Literare 

Internaţionale ” aflăm că, printre membrii primului 
Comitet Executiv figura şi ” dl . Djuvara ” . 

Această asociaţie internaţională a ţinut următorul 
congres la Londra (1879), apoi la Lisabona (1880). 
Ne vom opri însă atenţia asupra congresului de la Viena 
(1881), criticat de ziarul ” Timpul ”, fiindcă aici s-au 
petrecut două evenimente importante: alegerea lui V.A. 
Urechea în comitetul de onoare al asociaţiei, precum şi 
cererea membrilor congresului, adresată ţarului 
Alexandru al Rusiei, de punere în libertate a celebrului 
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scriitor Cemişevschii, deţinut în Siberia de peste 18 ani. 
Observăm, aşadar, că asociaţia urmărea situaţia 
personală a scriitorilor asupra cărora autorităţile 
manifestau o atitudine ostilă, încât orice discuţie cu 
privire la soarta unui scriitor trezea imediat atenţia 
opiniei publice internaţionale. Era Eminescu un 
asemenea caz ? Putea fi ! 

în primăvara anului 1882 (22-27 mai) are loc 
Congresul de la Roma, cu care prilej participanţii aleg pe 
regina Elisabeta, cunoscută ca scriitoare sub numele de 
Carmen Sylva, în Comitetul de Onoare al ” Asociaţiei 
Internaţionale a Scriitorilor. ” 

Acestea erau detalii importante pentru a înţelege 
importanţa evocării cazului Eminescu în cadrul 
congresului desfăşurat la Amsterdam, în 1883, unde 
reprezentanţii României vor juca un rol important. 

Este evident că orice aluzie cu privire la situaţia 
poetului Mihai Eminescu, ridicată la nivelul acestui for 
internaţional, nu putea să lase indiferente autorităţile de 
la Bucureşti, în condiţiile în care, printre membrii acestei 
organizaţii făceau parte şi reprezentanţi români de având 
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un rol important. Să amintim faptul că, în 1883, 

Al. Djuvara este ales vicepreşedinte al comitetului de 
organizare al congresului din 1884 iar în sesiunea din 
1888-1889 Al. Djuvara şi ”Demetre Jean Ghika ” sunt 
aleşi membri asociaţi, în timp ce T.G. Djuvara, B. P. 
Haşdeu sunt aleşi membri ai comitetului executiv al 
acestei asociaţii. De altfel, T. G. djuvara a luat parte la 
toate congresele acestei organizaţii mondiale, fiind un 
militant activ pentru drepturile scriitorilor şi artiştilor. 
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La Congresul de la Amsterdam, participanţii au 
ales conducerea Biroului Asociaţiei, prilej cu care 
reprezentantul României, Trandafir G. Djuvara, a fost 
desemnat vicepreşedinte (cf. Bulletin..., p. 5). Acest 
eveniment a trezit, desigur, atenţia autorităţilor de la 
Bucureşti. 

Cu doar câteva zile înainte, avusese loc o 
reuniune internaţională la Berna. Aici, Elveţia a propus 
desfăşurarea unei reuniuni diplomatice europene, cu 
participarea atât a scriitorilor, cât şi a juriştilor. 

în aceste împrejurări favorabile au început 
lucrările celui de-al şaselea Congres literar internaţional, 
la 25 Septembrie 1883, desfăşurându-se la Amsterdam, 
în sala Asociaţiei Literare "Vrije Gemeente”, 
reprezentantul ţării gazde, Olanda, rostind cuvântul de 
bun venit. 

Au rostit discursuri pline de conţinut 
reprezentanţii Franţei, Marii Britanii, Germaniei, 
Austriei şi României (cf. Bulletin... p. 9). 

T.G.Djuvara a adresat mulţumiri ţării gazde, 
declarând că o cunoaşte foarte bine, fiind timp de trei ani 
diplomat acreditat la Amsterdam. 

A doua zi, miercuri 26 septembrie 1883, au fost 
analizate diverse materiale de lucru privind dreptul de 
proprietate intelectuală (literară şi artistică) în diverse 
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ţări ale lumii, precum şi modul în care legislaţia 
protejează pe scriitori şi drepturile lor. 

Pe marginea acestor subiecte au luat cuvântul 
diverşi participanţi la congres. 

în cursul zilei de 27 septembrie 1883, s-au purtat 
discuţii cu privire la conţinutul unei convenţii 
internaţionale, care să protejeze pe scriitori şi drepturile 
lor de proprietate intelectuală. 

Alexandru Djuvara a prezentat un material cu 
titlul: "De la litterature des romans dans Ies divers pays 
et de ses rapports avec Ies moeurs.” (cf. Bulletin..., 
p. 19-21). 

Tot atunci s-au jurizat şi lucrările trimise 
secretariatului congresului (eseuri şi compuneri privind 
libertatea scriitorilor din Olanda), stabilindu-se 
câştigătorii. 

în ultima zi a congresului, s-a propus crearea de 
comitete naţionale, care să se întrunească în mod regulat, 
să discute chestiuni ale breslei şi, mai ales, să redacteze 
note bibliografice, înregistrând toate operele nou apărute 
în fiecare ţară, deci un nomenclator al producţiei literare 
autohtone. 

S-a făcut propunerea ca din componenţa acestor 
comitete naţionale să facă parte persoane influente din 
punct de vedere politic, financiar, dar şi personalităţi 
culturale. 

Din partea ţării noastre au fost propuşi T.G. 
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Djuvara şi B.P. Haşdeu, membrii congresului votându-I 
în unanimitate (cf. Bulletin. . ..p.24). 

Congresul a adoptat propunerea lui T.G. Djuvara, 
conform căreia diversele guverne, inspirându-se din 
principiile preconizate de ” Asociaţia Literară 

Internaţională ”, să introducă în legislaţia lor naţională 
prevederi legale care să protejeze cât mai mult şi mai 
echitabil proprietatea intelectuală 3 (de fapt, menite să 
apere pe scriitori). De asemenea acesta a înaintat biroului 
congresului un raport amplu cu privire situaţia vieţii 
scriitoriceşti din România 4 , cu titlul Literatura română 
de la origini până în zilele noastre. ” 

Autorul a insistat asupra stării actuale a vieţii 
literare româneşti şi viitorul acesteia. 

în partea a IV-a a eseului, intitulată "Alţi poeţi 
contemporani” (cf. Bulletin... p. 3 2) raportorul a amintit 
soarta tristă a lui M. Zamfirescu şi M.Eminescu, ”pe 
care o boală crudă i-a răpit literelor române” . ("C'est 
ici qu'il faut parler de deux poetes de merite qu'une 
maladie cruelle a ravis vivants aux lettres roumaines : 


3 

”que Ies divers gouvernements s' inspir ant des principes preconizes 

par l'Association litteraire internaţionale, se rallient ă ce projet et 
introduisent dans leurs legislations nationales des stipulations protegeant 
la propriete intellectuelle dans la mesure la plus large et la plus equitable.» 

4 ”M. G. Djuvara a depose sur le bureau un travail qu'il a fait sur la 
litterature roumaine ” ( cf. Bulletin...., p. 24). 
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M. Zamfir esco, .... et M. Eminesco. ”) 

M. Zamfirescu, mort la 39 de ani, în 1878, care 
publica la ” Revista contimporană ”, fondată de Petre 
Grădişteanu, a cărei redacţie nu-i simpatiza pe Eminescu 
şi Maiorescu 5 , este descris de autorul raportului astfel: 

” M. Zamfiresco, dont Ies poesies, recueillies 
recemment (1881) 6 , renferment des elegies et des 
morceaux lyriques d’un gout parfait et d'un sentiment 
toujours eleve et touchant : la "Somnolence " et la 
’Ballade du fou ” sont pleines d'originalite et de 
penetration... ”. 


5 ” Beţia de cuvinte în ” Revista Contimporană”, studiul lui T. 
Maiorescu, va demola scriitorii care frecventau această revistă. 

6 T.G. Djuvara face referire la poemul ” Cântece şi plângeri. Poesii, 
de M. Zamfirescu, 1860-1873 ”, Bucuresci (Typ. Thiel & Weiss), 
1881. 
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M. Zamfirescu 

Versurile satirice ale lui M. Zamfirescu, pline de 
amărăciune, sunt îndreptate în contra nedreptăţilor 
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sociale, ca în ” Balada Dracului ” şi ” Balada Nebunului 
A murit, ca şi Eminescu, într-un sanatoriu ! 

M. Eminescu este elogiat mai ales pentru poemul 
” Luceafărul”'. ”et M. Eminesco, dont la deraiere 
production, Luceafărul est une des meilleures 

' y 

productions roumaines. ” 

în continuarea acestui raport sunt amintiţi încă 
trei literaţi ai epocii: I.C. Fundescu, Gr. Grandea şi N. T. 
Orăşanu. 

/V O 

In prezent, numele lui N.T. Orăşeanu nu mai 
spune mare lucru, dar atunci, în epocă, se ştia că acest 
autor făcuse cunoştinţă cu celulele închisorii Văcăreşti, 
pentru delicate de presă, că gazetele i-au fost mereu 
suprimate. "Nichipercea ”, ziarul fondat de acesta, era 
considerat "cea mai virulentă revistă satirică a vremii ”, 
iar publicaţia "Ghimpele ” era catalogată clar o revistă 
antidinastică. 

A-l include pe Eminescu (internat într-un 
stabiliment de boli nervoase) alături de M. Zamphirescu 
(mort într-o casă de sănătate) şi de N. T. Orăşeanu 
(dizident notoriu) era o evidentă atenţionare asupra 
intenţiilor autorului acestui material destinat forului 
internaţional, de a capta interesul asupra anumitor cazuri 


7 Cf. Bulletin p.32 

8 ” Orasianu, satyrique mordant et unique dans son genre 
{Bulletin.. .p .33). 
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de persecuţie cu conotaţii politice. 

După câteva zile, aşa cum vom arăta în acest 
studiu, presa europeană explodează, coloanele ziarelor 
fiind alimentat din belşug cu ştirea că Eminescu a 
înnebunit subit ( ”dintr-o dată”). Aceasta se întâmpla la 
începutul lunii octombrie 1883, iar sensul acestei 
informaţii nu ar putea fi interpretat decât corelându-1 cu 
desfăşurarea conferinţei de la Amsterdam. 

Evenimentele se vor derula la Bucureşti cu 
repeziciune şi avem motive să credem că erau şi 
rezultatul raportului întocmit de un diplomat de carieră, 
prim secretar de legaţie, doctor în litere şi filosofie, 
Trandafir G. Djuvara, prezentat congresului amintit. 

Acesta era, totuşi, la vârsta de nici 30 de ani, un 
personaj influent pe plan european, unul dintre puţinii 
specialişti în probleme ale dreptului de proprietate 
intelectuală. 

Urmare a acestei situaţii, în capitala României 
decidenţii încep să se precipite. ” Dintr-o dată ”, în urma 
celor întâmplate la Amsterdam, presa internaţională se 
interesează de Eminescu, în ţară se reactivează 
comitetele de sprijin, se adună bani pentru tratamentul 
său la Viena, autorităţile dar şi cercul de prieteni se pun 
în mişcare. 

în foarte scurt timp (noiembrie - decembrie 
1883), poetul este trimis la o clinică privată, selectă şi 
scumpă, din străinătate, i se publică în lipsă un elegant 
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volum de poezii, după ce, anterior, nimeni nu s-a 
interesat de soarta sa, poetul fiind izolat într-un spital de 
boli nervoase. 

Aşadar, după ce numele lui Eminescu este rostit 
şi menţionat într-un material prezentat unui congres 
internaţional al breslei scriitoriceşti, se adoptă măsuri 
concrete. Nu este, credem noi, o coincidenţă 
întâmplătoare, fiindcă faptele petrecute la Bucureşti 
trezeau îngrijorări, chiar remuşcări, iar cei care se 
simţeau responsabili de situaţia poetului, părăsit într-un 
spital de boli nervoase, trebuiau să se pună la adăpost de 
eventuale acuzaţii venite din străinătate. Se ştia că, în 
forul internaţional cel mai înalt al scriitorilor se aflau doi 
români, chiar în funcţie de conducere, care ar fi putut 
declanşa un ”caz Eminescu ”, asemenea cazului 
Cemişevschi. 

La aceasta se adaugă şi împrejurarea că scriitorul Al. 
Djuvara avea simpatii evidente faţă de Eminescu, 
publicându-i poemul ” Luceafărul ”, cu puţin timp 
înainte, în ziarul ''Dunărea”, de la Brăila. 

Raportul concluzionează că, din păcate, deşi 
operele scriitorilor amintiţi vor rămâne, ( ”dont Ies 
oeuvres resteront ”) ei au fost eliminaţi (înlăturaţi) din 
viaţa literară de politică, această maladie, la fel de 
incurabilă. ( "enleves aux lettres par la politique, 
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cette autre maladie tout aussi incurable.f 

De altfel, se ştia că acest raport privind starea lui 
Eminescu şi a altor nefericiţi scriitori români, va fi tipărit 
şi va circula în toate ţările, prin intermediul Buletinului 
” Asociaţiei Literare Internaţionale ”, unde de altfel l-am 
şi identificat, mărturie veche de 133 de ani, nediscutată 
încă de nici un cercetător al vieţii şi operei lui Eminescu. 

Ca ipoteză de lucru, putem să acceptăm idea că 
solidaritatea în jurul lui Eminescu ar fi putut să aibă 
drept cauză, nu numai generozitatea lui Maiorescu, a 
prietenilor apropiaţi ai lui Eminescu ci şi prezentarea 
unui asemenea caz la o instanţă mondială atât de înaltă, 
pentru acele vremuri, un ,, CEDO , \ sau ” Amnesty 
International” in nuce. 


9 N.T. Orăşeanu, autor incomod, creator de pamflete, versuri 
antidinastice şi epigrame politice, a cărui ziaristică politică era 
devastatoare. 
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Trandafir - G. Djuvara. 


Eminescu în publicaţii de Limbă franceză 

Vom începe să prezentăm lista unor mărturii în 
limba franceză, respectând un criteriu cronologic, cu un 
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document bibliografic, necunoscut încă, identificat la 
Biblioteca Naţională a Franţei, prin care se adevereşte 
faptul că, în anul 1881, creaţia lui Eminescu era 
semnalată cititorilor din Hexagon. 

Revista ”Le Livre ” publica în numărul său din 
luna mai-aprilie 1881 (p.315), un tablou al autorilor 
europeni traduşi, ale căror opere sunt prezente în 
paginile unor cărţi puse în vânzare în librăriile din 
Germania, printre ele fiind menţionate acelea ale 
scriitoarei regine Carmen Sylva şi Mitte Kremnitz, care 
au tradus din opera lui Eminescu. în această revistă 
franceză apare, astfel, una dintre primele menţiuni a 
numelui poetului român în spaţiul cultural parizian. 
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Le Livre 


BlBLIOGRAPHIE MODERNE 

Premiere Livraison Degxibne Anxee to Janrier 1SS1 

CORRESPONDANCES ETRANGERES 

ALLEMAGNE 


Decembre :8So. 

Voici un livre qui sera Ie bienvcnu sur la table 
de tous Ies savants de profession et de tous Ies 
militaires qui veulent, tout en se perfectionnant 
dans la langue allemandc, s’occuper des chosesde 
leur me:ier. II a pour titre : Cacsars Gatliscker 
Krieg und Tkeile seinei Bi'trgerbriegs. nebst 
Anharngen uter dus raemischt Kriegsvresen und 
iiber rremische Dulen von Freiherrn August von 
Greier, ele. Zweite durcltgesebie und ergarittpe 
Aujlagenach dem Todeder Verfassers herausgege- 
ben von Freiherrn Ernsl August von Greier Cette 
deuxieme edition, d’apres faverdssement, est au 
fond la premiere dans laquelle se irouvent reunis 
etranges chronologiquement les di Aferenta cravaux 
de l’auteur M. de Goeler. general de brigade ba- 
dois, sur Ies «impagnes de Jules Cesar: Ils avaient 
păru separement de 18J4 a 1SG1. M. de Gceler 
fils ne se contente pas d’en former un tout, il 
donne dans de nombreuses notes l’opinion des 
auteurs qui, apres la publication des remarquables 
etudes de son pere, ont trăite le meme sujet. 11 
va suns dire que dans ces notes il est fort souvent 
question du Jules Cesar de 1’empereur Napo- 
leon III. 11 en ressort que l’ecrivain couronne a 
mis largementa contribution Ies ecrits du general 
nliemand. On Factuse meme d'avoir en plus 
d'une occasion tu le nom de celui qui «vait le 

!. Frtiburg ia Gaden: Akadcmische Verlagsbuch- 
handluag von J.-C.-B. Mobr, 1S80. a voi in-8*. 
b:bl. mod. — iu. 


premier etabli tel ou tel point sur kqacl, avant 
Iui, on n’avait ctc nullement d’accord. Les deux 
poiots coatroverses par excellence, dans l’histoire 
de la guerre des Gaules, sont I'emplacernent d’A- 
lesia et les lieux oii fut livres la bataiile dans 
laquelle Cesar defit Arioviste, sans parler de l'eii- 
droit oii il passa le Rhin la premiere et la seconde 
fois. 

M. de Goeler etabli t que Ies deux passages cu- 
rent lieu ă Coblence, tandis que Napoleon pense 
que le premier s effectua a Bonn. Pour ce qui est 
d’Alesia, par contre, il y a â peu preş unanimite : 
deşt ă Alisc-Sainte-Reiae, preş de Semur, que 
Jules Cesar bloqua Vercingetorix. M. de Goeler 
dte Ie travail du duc d’Aumale [Rente des Deux 
Moudes, i S5â) avec beaucoup d’eloges, et Napo- 
leon, comme lui, ne veut pas entendre parler 
dAlaise en Franchc-ComteV Quant au lieu oii fu- 
rent vaincus les Sueves d’ Arioviste, l’auteur alle- 
mand est le premier qui ait demoatre victorieuse- 
ment que da du etre entre Cernay et Thann, sur 
laThur, dans leHaut-Rhin. Napoleon est de cet 
avis-laaussi, tout en ayant l’air d’avoir ete le pre- 
mier a etablir ce point. Rustow, apres avoir 
dabordfort malmene l’auteur, finit par lui don- 
ner raison. 

Tout ceci on Ie trouve dans ie premier volume, 
qui comprend les campagnes de Gaule. Le secoad 
conticnt la guerre civile entre Cesar et Pompe'e, 
de lan 5o a l’an 49, les oombats livres aupres de 
Dyrrhachium et la bataiile de Pharsalo en l’an 48. 
L’opinion de M. de Goeler sur le champ de ba- 
taille oii se vida de'finitivement la querelle entre 
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Până în prezent, în bibliografia eminesciană 
dedicată lucrărilor de limbă franceză, publicaţia „Revue 
Universelle Internationale ”, (Paris, 1 884) era menţionată 
drept prima revistă din Franţa, care acorda atenţie 
creaţiei poetului nostrum naţional. 

Aici era publicată traducearea ”L ’Astre de Venus 
- Luceafărul”, împreună cu un articol în care se 
stabileau , filiaţii” între poezia lui Eminescu şi cea a lui 
Leopardi, facându-se trimiteri la influenţa filozofiei lui 
Schopenhauer asupra creaţiei lui Eminescu. 

în 1888, publicaţiile de limbă franceză anunţau 
în termeni elogioşi susţinerea unei teze de doctorat la 
Facultatea de litere a Academiei din Lausanne, în care 
era apreciată „contribuţia lui Eminescu la dezvoltarea 
limbii române literare 

O altă publicaţie prestigioasă din Ţara 
Cantoanelor, ”La Semaine litteraire ” (Geneve), 1894, 
prezenta, sub semnătura lui Jules-Emest Tissot (1867- 
1922), o panoramă a literaturii române, Luceafărul fiind 
unul dintre corifeii secolului XIX, despre care afirmă: 
” Eminescu , acest scriitor impecabil, al cărui stil este 
atât de pur pe cât este de profund pesimismul său. ” 

Numele poetului este menţionat, de asemenea, şi 
în publicaţia ”La Revue Nouvelle d' Alsace-Lorraine: 
histoire, literature, Sciences, beaux-arts”, (numărul din 
01.06.1887). Sunt evidenţiate personalităţile din această 
zonă a lumii, printre ele şi regina Elisabeta a României, 
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care, sub numele de Carmen Sylva, a tradus din 
Eminescu, aducând astfel un ” omagiu geniului naţional 
al românilor” (... ”elle rendait hommage au genie 
naţional des Roumains”, op. cit. p.229f 

Ne întrebăm, desigur retoric, cine sunt promotorii 
cultului eminescian ? 
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R&UCTION CT ADMINISTRATION 
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Sommaire : moina qu’abomlonls. Avcz-vous remorqud d'ailleure, dAs 

qu’on s’dloigne de oertoina granda sujet» tels quo Napo- 
cacserib urrftRAme. &'« Roumanie. — lrton ou la Rdvolution d’Angleterre, combien Ies renaei- 

I. Hlstoire el lilltrature teri te . Kn»( Tissat. gnements se font forea, incerlaina ct frogmenUiire»? Ne 

i-es racii» huma in ss Atix STAT» un». La race vouă y troin ic/, pos, commc de vutgalrca romanciera, Ies 

blanche. (Fin.) Loub Wiwriu. greve» hiatoriena eux ouaşi, suivent Io modo el s’effor- 

uauiuk l’kspack. Nouvelle M~* 0. Renani. cent de gogner l’oreille du public. Pourtant nulle port 

nuvun pourioua. France el Allemagne. peut-Alre comine en Roumanie, lo polilique, la linguiati- 

— IX. Volx tiaU.es ea A (lemagne . . . Paal IMppel. que el Io literaturo n'ont Aid dona ieurs pertu rbutions ct 

ue SALON du chaup-db-marb. — l Mauk. Morhanlt leure india morphosea, auaai nbsolument depondonlea 6 

■CHoa DE partout i Lteolution de ran t8 ‘ P»int qu'dteblir l’hiatoire de l*une c’est eaquisaer de 

deutaire ă Iraoer* U* sitele*. - U* ndcessUd ce, le de» deux outre». Or cest un pl.dnotndne 

femme.s-soldah. La orale Matlame digne d'observotion. Et nou» soinmos d’oulnnt moina ex- 

Sansditnc. - Lintcrciew rttraspec- cusobloe do noua en ddsinldrcsecr qu’on ne peul olldguor 

tive. — U munte MMnrique de BAle . . Chaitedair. ici, In difficnltd de pdndtrer dea dmes exotique», doudoa 



bcnulAs du roumain. D’nilleur» A Iouh cat boujouritte* 
— ninşi que Ies patriote» do la vieille roche ovniont cou- 
lume d’nppelor cos franco- roumuins — il fiul raster re- 
ronnnissant d'ovoir par Ieurs travera, inspire A Facn une 
do sos plus divor-issantos comddics Le* Franci*)!*. Ca 
sunt un peu Ies 1‘rdeieute* ridicuU* do In liUdrnturo 
moldo-valaque. Dana une inlrigue quolcosquo, un prA- 
toxte A peine, deux demoiaolles do potilo roblosso ol de 
pelile fortuno ompioyonl uno languo farciode mots fron- 
qnis qui roppelle le lolin macaroniquo do MoliAro. On 
m'nssuro qu'nu tliMtrc, l’offnt est impaysale. C'est une 
des meilleuree piAccs de l’art roumain ot je no voisguAro 


ter en bloc la conclusion de M. Demolrescu disanl qu’on 
imilont Io France, la IlUdrolure roumoine a foit Jusqu’ici 
Ai usno nuUi. Toutofoia, A cAtA da ocUo liltAraluro Acrite, 
il en ost uno outre orolo, celle-ci, el rrnimont mervcilleuse. 
Afin que vous la goAticr. mioux, j’ol da vous rnppeler 
l’histoira de la Hautnania. Scukxnent pour la relrouvor 
relte lilldrolure quo d’aueuns ont rocuaillio sur Ies bou* 
cheu fltlAles des tamlar* il nous laudra aller ou bois. Un 
bois de rAvo qui doil oppnrtsnir t la fortt des Ardennesl 
Jo vous pramets que le» louriers n’y soni poinl coupAs 
et que bienlAt, nous vous en rapporterons des hrossSe». 

Esntott Tissot. 


A lui oppoeor qu'uno comedia charmuntc de M. Buşi le 
Alexandri : Le* Robie* el le* Parcenui, el |ue deux dra- 
mes lyriquas, violent» shakespeariana de M. Hesdcu 
(Ra*vtm-Voda) cldeM. Bcngeacu-Dabija (Pyffmalion). A 
perl donc de rare» exceplions couronnSes de suocAs plus 
romnent encore, le thAAtre lA-bns vit de traductions el 
d’adoptalions. Ainsi sur 56 piAces component en 1888, la 
rApertoire pour In saison d’hiver du grand-lhAAtre de 
Buceresl, on trosvsil 38 triidiictions du francois, 5 de 
l’sltemand, 5 de l'snglnis el une mAmo du russe. 


LES RACES HUNAINES AUX ETATS-UHIS * 



M. Dentetrescu Acrit ne connnltro qu'un seul roman de 
raleur Le* Parcenui ancien * et nnu neaua, de Pilimon. 
Ce n’esl point A croire qu’A Jassy ou qu'A Brăila on lee 
dAdoigne, mais Ies troduclionssuffiscnlctd’ailleure loule 
persoane 6 peu prAs convenable lit le franqais. Cer je 
vous la di», en vArilA, Bourget, notre cher <rund Bourget 
est ouaşi cAIAbre, oussi eiinA duna la Dobroudja ou A 
Pilesci qu'en Toumine ou qu'A GenAve. Lo poAsie est plus 
aliondante; sile oompte des srtisles supArieurs comtne 
Alexandri, le Lsmartine roumain dant certai nes piAces 
ont bien Io douce ol soinle hormonie des Ueditatiom — 
cotnme lîmineecu, oet impeccoble Acrivnin nvec son style 
ouaşi pur quo son peeaimisme ost profond ; ello comple 







LA 




JEUNE FRANCE 





T O M E SIXIEME 

l* r Mai 1883 — 25 Mai 1884 




PARIS 

AUX BUREAUX DE LA JEUNE FRANCE 

i5, 'tfue des ‘Beaux-cArts, i5 

€> 


40 


Celebritatea lui Eminescu pe teritoriul Cocoşului 
Galic este sporită din ce în ce mai mult prin menţionarea 
numelui său, mai ales în articole dedicate situaţiei 
literaturii germane. 

Astfel, în revista pariziană "La Jeune France ”, 
voi 6, (1 mai 1883-25 mai 1884), Auguste Dietrich 
tratează "Mişcarea Literară din Germania”. In acest 
articol întâlnim o superbă caracterizare a poeziei 
româneşti a momentului (p.480), Eminescu fiind 
menţionat. 

Surprinzătoare ni se pare şi prezenţa numelui lui 
Eminescu, alături de cele ale altor poeţi, inclusiv 
Veronica Micle, într-un număr din anul 1881 al "Revue 
Historique ”, condusă de G. Monod şi G. Fagniez, 
periodic ce apărea la Paris. Autorul studiului intitulat 
” România ” este A.D. Xenopol (p.439-446). Acesta îl 
evocă şi pe Eminescu, pe care îl încadrează în sânul 
direcţiei literare imprimate în ţara noastră de criticul 
Maiorescu. 
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Publicaţiile de limbă franceză din diferite ţări - la fel 
ca şi cele de limbă germană - şi-au manifestat interesul 
faţă de Eminescu, marcând inclusiv evenimentul tragic şi 
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neaşteptat al morţii poetului. Aceste reviste îndemnau 
cititorii lor să se aplece asupra operei sale, în traducere 
franceză, deoarece „România a pierdut un poet cu care, 
pe drept cuvânt, merită să se mândrească”. („Le 
Courrier du soir”, Viena). 

în Austro-Ungaria, „ Revue d' Orient” (1889) 
menţiona de asemenea opera lui Eminescu, publicând 2 
poezii şi articole despre „ unul dintre cei mai mari poeţi 
contemporani” . 


Eminescu 

în '‘'Dicţionarul International al Scriitorilor ” 

Un moment de referinţă pentru cunoaşterea lui 
Eminescu în spaţiul lingvistic francez este apariţia 
amplei enciclopedii a scriitorilor contemporani, sub 
îngrijirea lui Angelo de Gubernatis. 

în acest dicţionar, Eminescu este considerat un 
” eminent poet liric român”. 

în legătură cu avatarurile naşterii acestui 
dicţionar, amintim aici maniera în care autorităţile de la 
Bucureşti au înţeles atunci să pună la dispoziţia autorului 
italian datele necesare despre scriitorii români ai 
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vremii 10 . 

Această tristă poveste o aflăm din scrisoarea dăruită 
Academiei Române de Iacob C. Negruzzi, aparţinând lui 
Angelo de Gubernatis, şi expediată din Italia, la 5 
ianuarie 1888, pe adresa scriitorului de la Junimea. 


10 Radu Moţoc, ” Pagini de Istorie. Dicţionarul Internaţional al Scriitorilor 
Contemporani Angelo de Gubernatis ”, în Confluenţe Bibliologice, nr. 3-4, 
(37-38), 2014, p. 60-93 
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Kminescu (Michel) , eminent poete lyrique I 
roumain, n6, fi Botoşani, le 1 0, ‘ janvior 1850; L 
il fit sos etudcs â Cernowitz, fi Vienne et fi 
Berlin. Nornme d’abord bibliothecairo de PUni- 
vorsite do Yassy, pttis directour du journal con- 
sorvateur de Bucarost Tcmpul jusqu’en 18S3, 1 
atfceint d’uno terriblo maladie, il se rctira pen- 
dant un an auprcs du profosscur Loidersdovi‘ 
dans Ies environs de Vienne ; il se trouvo ac- 
tuellement ou convalesconco fi Botoşani. Pen- 
dant sa maladie, M. E. a reuni en un volume 
ses poesies qui avaiont păru dans le Convor- 
biri Literare ; et ce volume, dont la socoude edi- 
tion părut en 1885, pla^a M. E. au rang des 
premiera poetes do son pays. 


După cum se ştie, contele Angelo de Gubernatis 
intenţiona reeditarea lucrării sale „Dizionario biografîco 
degli scritori contemporanei ”, tipărită în perioada 1879- 
1880. 

Apreciind conţinutul ei ca fiind depăşit, neavând 
informaţii la zi, autorul întreprinde mai multe demersuri, 
unele soldate din păcate fără răspuns din partea 
autorităţilor, pentru a include în acest dicţionar cât mai 
multe personalităţi literare din România. 

Prin urmare, în anul 1888, el se adreseză în scris 
lui Negruzzi, cu rugămintea să îi precizeze adresele 
celor mai importanţi scriitori români. 

Iacob C. Negruzzi îi comunică lui Angelo de 
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Gubematis numele a 20 scriitori, consideraţi de acesta 
drept cei mai reprezentativi scriitori români. 

Autorul dicţionarului primeşte aceste adrese, dar 
aceea a lui Eminescu lipseşte, poetul aflându-se atunci la 
Botoşani, în îngrijirea surorii sale, Henrieta. Aceasta nu 
îl împiedică să includă numele lui Eminescu în cuprinsul 
dicţionarului. 

Anterior, Angelo de Gubematis încercase să afle 
adrese şi informaţii despre scriitorii din România, 
adresându-se Ministerului Instrucţiunilor Publice din 
România, cu rugămintea ,,de a însărcina pe unul dintre 
funcţionarii săi mai culţi ca să-mi trimită informaţii 
asupra scriitorilor mai de seamă. Scrisoarea mea a 
rămas fără răspuns, ceea ce mă miră cu atît mai mult cu 
cît am aflat, acum o săptămînă, că actualul ministru este 
prinţul Dimitrie Sturdza, cu care am avut onoarea să 
studiez în 1863 la Universitatea din Berlin ”. 

Lipsa de răspuns a autorităţilor vremii îi trezeşte un 
gust amar lui Gubematis, care dorea să mediatizeze 
imaginea scriitorilor din România, acesta comparând 
atitudinea românească cu modul în care au reacţionat 
oficialităţile din Ungaria: „ Ministrul Ungariei, Dl. de 
Trefort, s-a ocupat el însuşi de dicţionarul meu, ceea ce 
va face ca Dicţionarul să conţină desigur vre-o sută de 
biografii ungureşti ”. 

în continuare, autorul italian se întreabă: „Pentru ce 
miniştrii din România nu pun patriotismul în activitatea 
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lor, pentru ca să completeze un Dicţionar internaţional, 
care va avea fără îndoială un răsunet internaţional? ” 
în ceea ce priveşte alcătuirea primei ediţii a 
dicţionarului din 1879 - 1880, în care apare şi numele 
lui I. Creangă, autorul a fost sprijinit de Petre S. 
Aurelian, B. P. Haşdeu şi Mihail Obedenaru- 
Gheorghiade. 

Pentru cea de a doua ediţia a Dicţionarului, Angelo 
de Gubematis a hotărât ca scrisorile prin care solicita 
scriitorilor români datele biografice şi lista celor mai 
importante titluri din lucrările acestora să le îndrepte tot 
spre Iacob C. Negruzzi, cu rugămintea de a le trimite, 
prin grija sa, cu indicarea adresei expeditorului, pentru 
a-i convinge pe destinatari că este vorba de o acţiune 
serioasă, cu speranţa că: ,, poate se vor grăbi mai mulţi 
să-mi răspundă 

în finalul scrisorii, Angelo de Gubematis 
mulţumeşte lui Negruzzi, reamintind: „ Pentru acest 
serviciu internaţional, pe care îl faceţi României, toţi 
compatrioţii D-voastră cărora le plac literele vă vor 
rămâne obligaţi”. 

Efectele includerii numelui lui Eminescu în 
această enciclopedie prestigioasă este apariţia unor 
traduceri din opera poetului nostru naţional în limba lui 
Voltaire, dar şi un interes mai pronunţat al presei literare 
franceze faţă de biografia scriitorului român. 

Printre revistele ce-şi îndreptau atenţia spre 
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creaţia eminesciană amintim "Echo de la Semaine ”, 
jurnal literar ilustrat - săptămânal, care apărea la Paris, 
sub redacţia lui M. Edouard Petit. 

Revista amintită publica în numărul său din data 
de 6 Decembrie 1896 un articol dedicat lui Eminescu 
(’ ”Pages de l' etranger: Mikael Eminescu ”). 

Eminescu în publicaţii de limbă italiană 

Italia este a doua ţară, după Germania, care a tradus şi 
comentat poezia lui Mihai Eminescu. încă în timpul 
vieţii poetului, ca semn al recunoaşterii valorii creaţiei 
sale literare, „Rivista Internationale” (1 martie 1881) 
prezintă laudativ poeziile eminesciene, la scurt timp 
după publicarea lor în premieră europeană (în volumul 
„ Rumănische Dichtungen ”, Leipzig, difuzat la început de 
an 1881). 

Ca urmare a ecoului avut de poeziile eminesciene în 
diferite cercuri literare din Italia, Marco Antonio Canini, 
face o selecţie riguroasă şi traduce din creaţia 
eminesciană, poeme pe care le include în cunoscuta sa 
antologie a poeziei de dragoste din Italia şi din întreaga 
lume, „7/ libro dell’amore. Poesie italiane e straniere”, 
tipărită la Veneţia, - volumul 2, din 1887, include Sonet 
II ( Sunt ani la mijloc), volumul 3, din 1888, Sonet III 
(Când însuşi glasul), volumul 4, din 1889, II desiderio 
(Dorinţă) 
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Faţă de aceste date, deja cunoscute, noi am 
descoperit şi alte menţiuni în limba italiană. Astfel, 
ziarul ”IL PICCOLO ” 11 din Trieste (anul II, nr. 635), 
apărut Vineri 5 Octombrie 1883 (Ediţia de dimineaţă), 
publica în pagina 1, la rubrica ” Telegrame şi 
Corespondenţe”, scurte ştiri de presă din întreaga lume 
(New York, Londra, Amsterdam, Neuchatel, Budapesta, 
Madrid, inclusiv din Bucureşti). 

Informaţia din capitala României este extrem de 


11 Ziarul ”// Piccolo ” a apărut la Trieste, în perioada 1881-1945, 
mai întâi într-o singură ediţie (de dimineaţă), din 19 iulie 1882 în 
două ediţii (de dimineaţă şi de după-amiază) iar apoi, din 15 aprilie 
1886, se adaugă încă o ediţie, a treia: de seară. Cotidianul apărea în 
format A 2, exceptând anul 1923, când şi-a schimbat formatul în 
Al, doar 39 de numere. începând cu 1920, se tipăreşte o a treia 
ediţie zilnică, cu subtitlul ”// Piccolo della sera delle ore diciotto ”, 
schimbat din 1922 în ultime notizie...”. Ziarul a mai purtat 
temporar şi numele de ”Giornale di Trieste ”. Colecţia ziarului se 
află la ” Biblioteca Civica Attilio Hortis - Trieste ”, sub număr de 
inventar PRG 110428/883 (PRG = periodice/j umale). în prezent, ”// 
Piccolo ” apare la Trieste, în format digital (la data de 17 septembrie 
2014 acest ziar a publicat o ştire dedicată Festivalului Internaţional 
de Poezie Mihai Eminescu , inaugurat cu o zi înainte la Craiova, 
unde a fost invitat să participe şi Gaetano Longo, poet italian şi 
promotor al Festivalului Internaţional de Poezie din Trieste.) 
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succintă, însă plină de dramatism: 

” Nebunie . BUCUREŞTI, 4. Poetul român Eminescu 
a înebunit subit. ” 

Atât şi nimic mai mult. Fără nici un fel de 
comentariu. Se ştie că, la acea dată (începutul lunii 
Octombrie 1883), Eminescu nu părăsise capitala, 
aflându-se în Sanatoriul dr. Sutzu. Ştirea de mai sus nu 
era însă o noutate pentru cititorii români. La sfârşitul 
lunii Iunie (acelaşi an), presa din ţara noastră anunţase 
veşti cu privire la starea de sănătate a nefericitului 
ziarist, imediat după internarea acestuia în stabilimentul 
medical bucureştean, situat pe strada Plantelor. însă, 
pentru cititorii italieni, această ştire era şocantă. 
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După cum se observă, această informaţie a 
” înnebunirii subite’’’ a lui Eminescu a făcut înconjurul 
Europei, fiind întâlnită şi în presa de limbă italiană, 
citată de noi în acest studiu. 
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Eminescu în publicaţii de limba germană 

Revista „ Gegenwart ”, apărută la Berlin, la 20 iulie 
1878, publică ” Melancolie ” (traducerea era semnată de 
prinţesa E. Wedi, mai târziu consacrată ca scriitoare 
germană, semnând cu pseudonimul Carmen Silva). 

Exegeţii atribuie reginei Carmen Sylva traducerile 
următoarelor creaţii eminesciene: ” Melancolie”, 

” Povestea Codrului ”, ” Crăiasa din Poveşti ”. 

Dar, oare, aceasta reprezintă prima transpunere în 
limba germană a operei lui Eminescu ? Un răspuns la 
această întrebare îl oferă Silvia Irina Zimmermann 12 , 
care consideră că primele traduceri din lirica română în 
limba germană ale reginei Carmen Sylva datează din 
anul 1875, acestea fiind rezultatul colaborării cu 
scriitoarea Mite Kremnitz, la care trebuie menţionată şi 
încurajarea venită din partea poetului Vasile Alecsandri. 

Autoarea subliniază că poeziile apărute în 1878 
în ziarul german ”Die Gegenwart” ("Prezentul”), sub 
seudonimul E. Wedi (anagrama numelui E[lisabeta] 
Wied), reprezintă, cu certitudine, primele traduceri în 
germană ale liricii lui Mihai Eminescu (s.n.), pe 
lângă traducerile din poeziile lui Vasile Alecsandri. 


12 Silvia Irina Zimmermann, ” Carmen Sylva, Regina Poetă Literatura în 
serviciul coroaneV\ Editura AII, Bucureşti, 2013, p.20 
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Aceste traduceri sunt publicate în numărul 19 al 
revistei „Die Gegenwart”, din 11 mai 1878, cu titlul 
” Exemple de lirică recentă, traduse după original, în 
limba germană, de către E. Wedi V. Alecsandri, 
” Steluţa ”, ” Secerişul”. 

Eminescu este prezent cu o singură poezie, 
” Melancolie”, care este publicată în nr. 29/ 20 iulie 
1878 al revistei menţionate. 

Ecoul avut de această poezie este însă negativ. N. 
Iorga dezvăluie că, după apariţia acestei tălmăciri, în 
numărul următor al revistei "Die Gegenwart (XV, nr. 1 7, 
p. 363)” 14 un critic german îl acuză pe Eminescu de 
” lipsă de claritate şi precizia ne". 

Poezia ” Melancolie ” mai este tipărită încă o dată 
în ” Magazin fur die Literatur des Auslandes", în 
grupajul "4 Gedichte von Eminescu - Einsamkeit, 
Melancholie, Liebeslied, Der Eisvogel 15 ”, însă sub 
semnătura traducătoarei Mita Kremnitz. 

Doi ani mai târziu, Carmen Sylva va publica 
” Povestea Codrului ” în "Magasin fur die Literatur des 
Auslands ” ( t.97, p.289), revistă care va face să apară, de 
data aceasta sub semnătura Mitei Kremnitz, o cunoscută 


13 Acest pseudonim aminteşte de numele reginei: Elisabeth de Wied. 

14 N. Iorga, ” Eminescu luptător politic”, în ” Istoria literaturii româneşti 
contemporane. Partea întâia , Crearea Formei (1867-1890)”, Bucureşti, 
Editura ” Adevărul ”, 1934, p. 295 

15 în ” Magazin fur die Literatur des Auslandes ” 1880, 50, voi. 99, 

p.130. 
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creaţie a poetului, cu titlul ”Eine Satire (III) von 
Eminescu” . 16 

Poezia ” Crăiasa din poveşti ” vede lumina 
tiparului şi la Bucureşti, în ” Bukarester Salon”, sub titlul 

yy IV 

” Mărchenkonigin ” Deutsch von Carmen Sylva . 

Aceasta se întâmpla abia după internarea Poetului 
în Sanatoriul dr. Sutzu, în luna iunie 1883. Credem că 
decizia aceasta avea în vedere faptul că, probabil, 
Eminescu nu mai putea să-şi exprime un punct de vedere 
cu privire la paternitatea traducerii în limba germană a 
poeziei ” Crăiasa din Poveşti”. 

De altfel, această revistă, care apare şi la Viena, 
în perioada 1883-1885, a tipărit alte câteva poezii 
eminesciene, toate traduse în limba germană de Mite 
Kremnitz: ”0 verweil” (”0, rămâi...”) 18 , 

” Ewiglich ”(”0,mamă.. ,”) 19 ,” Melancholie ”, (” 
Melancolie ”) 20 , ” Trennung ” (” Despărţire ”), 

”Einsamkeit ” (” Singurătate”) 21 . 

” Crăiasa din Poveşti ”, în traducerea realizată de 
Carmen Sylva, este prezentă şi în lucrarea lui Hans 
Grabow, ”Die Lieder Aller Volker und Zeiten”, 


16 Idem, 1881,50, vol.99, p. 391. 

17 "Bukarester Salon”, I (1883), nr. 4, august, p. 171-172. 

18 în ” Der Bukarester Salon ”, Bucureşti, 1884-1885, p.5. 

19 dem, Bucureşti, 1884 -1885, p.149. 

20 idem, 1884 - 1885, p.245. 

21 Idem, Bucureşti, 1884 - 1885, p. 457 
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Hamburg, 1888 (p.566, 567-568.), figurând alături de o 
altă creaţie eminesciană, "Des Wăldes Mărchen ” 
(” Poveştile Pădurii ”). 

La puţin timp după moartea poetului, poezia 
” Crăiasa din Poveşti ” Mărchen-Kdnigin ” - Ubersetzt 

von Carmen Sylva (Cu o notă introductivă) se tipăreşte 

22 

din nou la Bucureşti în ” Das Literarische Rumănien ”. 

Ca urmare a acestei colaborări dintre regină şi 
prietena ei, Mite Kremnitz, se pune întrebarea: cine este 
primul traducător de fapt al poeziilor lui Eminescu în 
limba germană ? 

în lucrarea de doctorat a lui Valentin Todescu, 
cu titlul ” Mite Kremnitz - ”Un spirit german promotor 
al literaturii româneşti peste hotare ” (2013), autorul 
afirmă că Mite Kremnitz are meritul ” de-a fi fost primul 
tălmăcitor în limba germană a poeziilor lui 
Eminescu ” 23 

Totuşi, din episodul relatat de William Beatty- 
Kingston, în cartea sa memorialistică, ” Monarchs 1 Have 
Met” (London, 1887) se înţelege că primul traducător în 
germană al lui Eminescu este regina Elisabeta. 

Revenind la mult citata antologie ” Rumănische 
Dichtungen, Deutsch von Carmen Sylva. Hrsg. und mit 


22 ”Das Literarische Rumănien”, 1889, nr.7-8 (iulie-august, p. 251 - 
252). 

23 Rezumatul Tezei de Doctorat, p. 8 
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weiteren Beitrăge versehen von Mite Kremnitz ”, apărută 
la Leipzig: W. Friedrich, Verlag des "Magazin Jur die 
Literatur des In- und Auslandes" ; Kroner , 1881 culegere 
îngrijită şi adăugită de Mite Kremnitz, reeditată ulterior 
în mai multe ediţii, constatăm o selecţie oarecum 
curioasă din operele poeţilor vremii. 

într-adevăr, cartea conţine poezii scrise atât de 
autori consacraţi, cum ar fi Eminescu, V. Alecsandri, D. 
Bolintineanu, de scriitori cunoscuţi, precum C. Negruzzi, 
sau mai puţin cunoscuţi, V.Conachi, dar şi nume care 
trezesc astăzi uşoare zâmbete: Candiano Popescu, 
Creţeanu, Şerbănescu etc 

De altfel, ziarul ” România Liberă ”, din anul 
1885, care reia o biografie a scriitoarei Mite Kremnitz, 
apărută anterior în revista ,, Familia , \ aminteşte de opera 
acestei fecunde traducătoare, ignorând însă traducerea 
unor creaţii eminesciene în ”Rumănische Dichtungen”, 
ediţiile 1880/1881 şi 1883 24 . 

Verificând şi alte ediţii ale acestei cărţi, cum ar fi 
de exemplu aceea menţionată ca apărută în anul 1883 
(?), la Leipzig, ed. W. Friedrich, purtând titlul 
” Rumănische Dichtungen. Deutsch von Carmen Sylva. 
Hrsg. und mit weiteren Beitragen versehen von Mite 
Kremnitz, numele lui Eminescu este omis. 


24 "Mite Kremnitz ” în ” România Liberă ”, anul IX, nr.2287, p.3. 
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Chiar şi ediţia scoasă de Carmen Sylva la Editura 
Carol Gobl, în 1898, intitulată ” Rumănische Dichtungen 
ubersetzt von Carmen Sylva” (” Poesii române traduse 
de Carmen Sylva”) nu conţine nici o poezie de Mihai 
Eminescu.... De ce oare ? 

în schimb, în chiar anul morţii poetului, 1889, în 
revista editată la Viena de dr. Comelius Diaconovitch, 
”Romănische Revue”, (august-septembrie 1889) era 
publicată biografia poetului, urmată de traducerea în 
limba germană a Poemului ” Luceafărul ” (”Der 
Abdenstern”, p.485-490), autorul ascunzîndu-şi 
identitatea sub acronimul L.V.F. (L.V. Fischer). 

A doua întrebare: Carmen Sylva a tradus 
” Crăiasa din poveşti ” în limba germană, singură, aşa 
cum rezultă din dialogul avut cu ziaristul britanic, sau 
este o traducere comună, efectuată împreună cu 
Eminescu ? 

Recent, am descoperit alte surse documentare 
necunoscute, în limba germană, aflate la 
” Staatsbibliothek zu Berlin 

”BERLINER BORSEN-ZEITUNG” (nr.61 din 
06.02.1879) prezintă ştirea privind creaţia reginei 
Elisabeta, tradusă de Mihai Eminescu, ” bibliotecar la 
universitate 
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f ' 'tffeM'i Vjl.'WfflSrf Ul cu torul'' unt beton Mt 
fele 0qgim?' iii0N. ^CmwI. Ma ift tu îfnifAcT Gptatbt 
.KKbitfl'cn uito fon iŞhnimtou lu i Hniu.iiiifĂtfiWt» 
ifijt. .nit) ifi'lrt'rr €i'r.idjc C» ren 6<m ©IWtot^tT.u 
fctr Unlitfrftftil; $crnt paganiitl, ine Slalicuildjc 
tifecrtraţirn iuot»«n. Tic îWinif ift vuit VinWcj, tont 
'pioniflcit toc ptfHu. %r Şnmywf ario Cer 3lalioil- 


"BERLINER BORSENZEITUNG, 

( 06 . 02 . 1879 ) 


”Es ist neulich gemeldet worden, dafi der Geistes 
zustand der Fiirstin Elisabeth von Rumănien 
zu allerlei Bedcnklichkciten Anlafi gebe — dieselbe 
trat aber nur, wie sich jetzt herausstellt, einen Opern- 
tcjrt verfafit. Das hochfiirstliche „musikalische Drama" 
fiihrt den Titel „ Virful cu dor" und behandelt 
die Legende von Sinai. ES ist in Deutscher Sprache 
geschrieben und von Eminescu ins Rumănische iiber 
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setzt, auS welcher Sprache es von dem Bibliothekar 
der Universitât; Herrn Paganini, ins Italienische 
ubertragen worden. Die Musik ist von Liubicz, dem 
Pianisten der Filrstin. Der Impresario der Italieni- 
schen Opera, in welcher das „musikalische Drama" . 

O ştire similară apare şi în presa vieneză, după cum 
se observă şi în ziarul ”Neue Freie Presse ”, din data de 7 
februarie 1879, care foloseşte aceleaşi informaţii 
prezentate de ziarul german menţionat anterior. 

Aflăm, astfel, că Mihai Eminescu, "bibliotecar la 
universitate ”, a tradus din germană în limba română 
libretul unei drame muzicale, având ca autoare pe 
prinţesa Elisabeta a României, purtând numele de 
” Vârful cu Dor ”, descriind legenda Mănăstirii Sinaia. 
Mai aflăm că libretul este tradus în limba italiană de 
Paganini, iar muzica este compusă de Liubicz, pianist 
german la curtea prinţesei. 
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Numele lui Eminescu este scos în evidenţă şi într- 
un ziar din Cehia, ” Teplitz-Schonauer Anzeiger” 

(Samstag, den 15 Februar 1879, p.7), care apărea în în 
oraşul Teplice (Teplitz-Schonauer, în germană). 
Redacţia informează cititorii săi cu privire la ” drama 
muzicală ” compusă de prinţesa Elisabeta a României, 
reiterându-se informaţiile apărute în presa din Germania 
şi Austro-Ungaria. 
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Somnia», den 15. «febfnor 1S79- 


19. 3nfirnaii|i. 



>f ii «in. «• 


ţtrttm 


lî* (ft r 


i»|li*rn 
. ii ii 5 Bir 
mur Arii 


«MnAr». « «w«* ■kk.'Sî r c ^cî.««|S^"r SCS 

_.. ti, I. ti.fr, trt «,*. CffMM m .VXir. T " tl .faC iRTău. 

- SSJFJS& asttja 

Sfe^iâtrsra *«*. **. ** 

“ — *""" ,UI 7 ' B, “ Z\ STEI. Si*STÎS^r\:l5l^3S *«.- i c^*u™4 

tcr m rn au* tem siftrit grbcbcnr fnWriTi ift Vet aHrm b«*nalcgien ™ ^ 
aut tanrtrn nur *bi*«r trr. rfkm e*utt jrf*i*tr. ©*«jM* ^ aB “ £?&,“ " r 
unt «aut; um tir 4 «*»ratif*c Offnnng tr. Mcncn ~ 

C.neUruunlrrbauc» flaut ,inr labftrf*. »>«»' Wffateu unt tic » “î* 1 "htrT- /• tr . n Îf Jrl" - j r mc 
rrfuwrl Itrila ftuniu »et |i* bluMhfrnt. ttril*,rent trt Irţlrn .labrbun r.ir iu «a» 1 '. 
n« blltlant f,4 Ufrr+*>. «r t,m CiAi- 1 tern* * I 

Srfluj tr'r rcr rturm effrnm Oftatr «rin uutarfuntru wurrrn. tftciliUMU 

Ircpfcn w.-lltf mr*, bertcraurUra, fctn tunfi- j laţ au* ţirr 

ipflllirn mrbr anflielgrn 


iubii mwi hm* -- ' 

Te*enbst fimerrn Relgrn ni*t oUnn tur îepi* 
frin mu§te : tir tlignrUr tt# 5tat»batr« W 
trn fpgtnanntrn tMpenHpfcn ift irit Ticnnrriiag 
fxSty prrfîegt. '2itrn am MUUpo* «bent». tari 
naAbem rin Wtiur Stmrmmint fi* trboben - 
trurtr tiu, mn«l*c Hbnubmc tu s-urUt 
tccta*tri. (Şutii* am XlcroiCTftag • ÎUcrgcn 
Mltb jir gcni au». - _ 

Srrtnrt tur*|leg cir *u"tc W«‘ , u Mr clari 

— rtnr îraumnlr. mebln nur iran fl* «rai 

TU fciift f, brlrblm glra^tn unt «aflra 
mami an (rurm «crmiltag faft mnti*cnlect unt 
tcietrl. Sut bir unb ta flaut rin, tlrittr «rupp, 
unt brfpta» gebniiftrn îrnr. ta» lîrrljnif t-» 
îage*. 11 m 11 Ubr Verm. wrfammtllr fi* 
ba* -JUibtreUrgium unlrt tem Sfetiftse tr* ?»trra 
«urări uiriflrt* Ubrrt mii trm f t «rtltt*- 

- — i «itrtlnfprtic! nu Satcm- . pUfitlr 


c*luflr. 

| gtbrung oct- 

®,n rinrm gânjll*,» *crf*»intrn trr 
auf N n eirafru unt l"aflrn aktt mart C.urBr aNr tăun friur 3tcN fera. 8tlMt wru 

■ ^ — — fc iu R,u* nalurii*rt rut mrni*l.*rr & uutffc 

— — -ti-. . . ot »— A >if «alailrcir 


IrtroMArt" «Hă Nta U ^wZtl " ZTux CuTlItn- iu băr cifrirnarblft fj. « bot* * 
îialauiuSt arfprrira. tir fbanlafir (r.ftrtr fit- Uri tu?/ trr f' r ”” 

I» rxrru pauuliir» fir lunlrrbuuiritm > < »rrll4lr tur*- abgrirn!l locrtrn m. fu muf immrr ne* 
CI^M»> f*r»lrtU« tir Sluti, tir A ri*amar ibuma m- frftArbaltrn icrrNi.. ^^.'‘^i'^Cut Ut^ 

HbWiţtnl iii alic K 


bauplmann. t 

I ni!|gg ,r.L».â.. Z I IZ; ~r 

*ÎÎ3 h 4 “R r-<un«N-"-. 2-'*- "« «-I-WM -■■Iirj r ..U(»..l.-nr «-fp.ift w- - t«« 

um\ x -tbrtffn-um rînrr vrindii vSem mff cit kt JP.*oM!riun<| toutk Knn au.t in Bctgr rcffcn ’ uittnfl#{H> »c uTp!f(jli% jţ a, M < p a r I p • wrltwtn 

** upp au? un I aaf tie ttftt XcTiUşmmW* BuMtoto Ml» tf* rfT ttfiwwWi» bjIt> 

,-ffibTmJ an mr.*rr r.rbfl bru «Urtri» m ibaffra.bUjUm^auNtrtgtbran; 


trm ft.-# *t»»r 
4>itl* 


tt. ivatlir unt tr ţimu «rrAralb f»fri 


«rraralb fMfriicr «.‘rit «a* Wirn unb j tcrmbriufr 

{îmi frrMţcr tr i'*j(Ijo_ taabr_ cu* i!ragl ®riff «bbilfi • * ( tarf-n «rrril* Kwtta* S 


• aram wrfrlbr in girigurin 




..uuhuarn •btillgt». ta. rrftr »«.a*rr. trrfrlbr.. ba. aub Nn tur* tir 

ji. » . (tor. vif*^ C* 1*1**» »nt4i 4tf.iiimn(4il.i.ii> filMt Jr m J "bf ffittTW, | {(t)îltVl(t Wiît jftlPrtyf 


SafgaN ”b'u<i*Ui* 'Kritudgfd trt C.«t8t« ir 1 »' r ut* iSaurraniblaat funtgrma*t 

n |u icrilrn (Arini, t-rtari r* tr* trJftijlftrn 


Sfc *ţ 


gcuilltton. 

„SrlbR i II irr 


îlntnf* , trr mi'irn on-.iutbijniiA . Mr lorifru ji 
Pbrung, tamit rin grrtia tb<il Kt «rrMtc l 
run; ni*l auuj brr|o.it, fentrm uni ft* nu|- 
rirtile unt Iu fi* Kitfl rrflarfr. «icfct trt tiaal 
unt nl*l tir Writ!lf*afl . lortrt tir «tiainml- 
bril ne* tir (Umilit fint in ,-ţtilrn tr* atl ,r- 
itnr(bi*afilii*rn '«.rtrrganarf iui Blautr, 
rrfAfpflrn îiclf*»irlbf*al!*fcn'rT nrur* 
griuiibc» Vtbrn rnijubauttn. trr nrur Jlaţtau 
ren trt Urjellr tem 3ntioituum au* 
rbrn. 3rtrr fflr fu* unt 3ttrr fir ililr ! 
ta» Vc|ung»»cil lauunl 
TU -ţtit tr* iWcltirgro* oub btr rclf*- 
«l«bf*aftn*rii i'cl'fluil) . bit ttrlr îanftntr 
- miibrlc* unb mnifig bem »r.*tbumc rnt- 
ntruj, ift fr« Jabtru terii trr. Cir altr 
cbrliât au-ftl icitrrt mrtrr Iţt 5Rr*l. «trr 
ne* inimtr Wnnrn nnb treUcn Sîtrl» bir oi “ 
,>cif*tepfr iiflbtlrn* unt tir ţirrrl*aft 
acttenrn Saltr» m*l c-rrţ*a|Tcr» unt miţmulbi} 

. . .... ...n ... Uagen fir unt mărim auf brffrt* B»‘»» 

Brbnl fr ntliritig i*jffrut aut antrgent frtucni (rrmtr ^Ufr unr orTfiainrn Mr brflr 3ril 
i'cllr ta* iScauArlium wabrrn jlertiirillr* gr ( «rlrgrnbril |ut lSmlr»t unt UmTrbr. *U Ţiefra 
ttrtiţt bal Unt |uft in tirfru trnbrn Ari trn unt trr brrentUbmtrn .lagrnt tr» ŞelW ru| 
f*«riri oclf*nfrtbi*apli*rr Rtifi», tir m*l |»ctbi uaut « tamm in frinrm .crltfltfl 
'--- “ !* geltrnr ©erlr Mr «>n*bri«. 


li» ift cm f*8nr#, fleljr*. eirl- 

_nt pcUtrrritllglr» ©eu. ba* trt 

brflrn» bilanrlr unrrmu:ii*r îielt«frrunt unt 
«elf»f*riflfirUrr TM. Rrrb. 6 ta mm, trffrn 
Brrtiruitr i* bei Jabtcn brrnl» in rinrr au*- 
fubrlt*crrn bicgrap|*cn Shiit |U rurtigm l*r- 
Ir ani beii nabm, friurm rcurftrn ©rrfr alt fiul 
rctangifret bal.*) <5»lci* «ir trr geltrnr 2lrrn 
«uj trr €lirnt trr ffilr*tnptin«ffiu , lru*ttt 
birfrr Irbrn*- ur.f ffaffrntfrJfllge Sat au trt 
6ri*e tr* fultfiAcn «ubi*. ra* tr* litb»trlbrn 
BtiunteC Aant cei «urjrm mit lugrfantl 
Btlbfl ift rrr ÎKannf ©Ir f* '* ~- l ™" n 
rnlf*leiim (lingi . fe unrnlmrgl 
tefru 2*aflrn anrrgrut: 

8Slt tft'*, al* bî-itr i* bir Irbratigr enmmr 
trfirn ta|ii. trr frin gaoir» l’rbm binbur*. bl* 
*rr aut fit (rltfl gn'tifll. al» rin «pcflel ' 


t fe inutbvcU 


tm «'rg jum crfelgrtl*ru. grtrib(i*rn Scbaffrn. 
jut frgrn«prffrn fltbril. jur gtccrgamialicn im 
iiinjrlum unt trr (bfţsitttnibiU. — în frfrt 

mag aut trm na*jclarnNU imrttru (Sapilrl 
„fer rrpr tufle*". tem mit grlegrnlli* 
ne* wrilrrr fclgrn 1-nfm, fi* ftlbfl bNrjrngrn. 

trr rrflr «tnflo». 


©tun mir in «nferrm tigrnrn ?rbm tir- 
irnigr îbal eter ta*irnigr Wrrf brrautiuibm. 
auf mrl*r* «Mr un* rtoat jn »utr tban, unt 
iri t tr* au* bri tbrrnbaffm nne rmfi*l*ecUrn 
i'iannrtn 3nfrfmniun.i, «nrrtrnnung un» Veb 
rrlangt bal. ft mnbrii iîit fînNn. tap tei npr 


»rr «tann. lîlwraflrrMtn Mr L 

*”* - **•*“"“* ^ a l«M^^-tf*.âftr.t'i.tir.' }rigi’ 

îi, brutiflc «mumrr mnfntit fli , S»o fl ni im& }»<• ©strabniajicn. 


laf. tur* ri. — ... 

tur* rin un» uWRuf*ntbr« ©erl grienfi tt 
firfrr trllr «nftpf lirb rinrn lirfrrrn fiinbrmf 
Itn l^rtanfru rnuUtr. 
tatau* rrtftr rm frflr lSul(4lu§. rin flarrr 
f lan. »lr glngrn mii ftif*-r «raft an tic Jiu*- 
iubiung unt ta* ©rri grlang un» gani Nfentri* 
ilon lli*ligrn Diănurrn an* unirrtt -Jla*- 
barf*aft nnt au* anfrtrr mritnrn «rfannlf*aft 
fsnn™ mir rin <#ln*r( rrfabrrn, »rnn mit fir 
bir bctcntmtc îbal. ta» rtfelg- 
i, etrr ta» rritaunii*, ©rrf, 
fir birUrl*! nnfrtrn Jfrlb rr- 
rrgen, i'bnrn tingrgcNn murN 


x« 
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i. frkniar 1879 


tfpli». ©ASaantr Ba/lgfr 9te. 7 


eram t*t aUhnrtm «in». S ir ntt *r#mal N«o»«irl 
nu Mtn irob fooo nit saarwobeirr ariiAf un» «ecrr 
fribB lAmimarit «ortim. Toi f«» bomtt oudl rin ntt- 
fsrttpmbr# oblei oetkoab. bmaibm mtr U Iridia. Anin 
nM Mentvrl PtmrjukebeiL - Stil bufii» snb gr- 
imam Ui ©Iriţi. <M«»B »»> ÎW«« ««r Om t» lu- 
ai* „Hickf«t“. «t bot W»*umI riur «ufirtnw tini# 
(inMn-e«nit(î«. în »W »m bfî ««Uf, »» f# 
ftkr letmki* an» -Uaimnirt brt*inj. - .1» fte»oarr. 


m (sil t» 


[■ IHt *tri<l'(jB« 

tist - «orokle, uter rinr mm# ga baaflr ... 

A. A. Saa*. 

CHcataA# amrftt Cpnrtln .Rnknian 9*' 
Birt* bortf tri Ikrr» trgm Audi bruna Im BMrttin 
Xkratrr lin knribjtrifnkm «r1#l«. îlf mafcitkmbt 
«r.t.f *U*<T1 ftt birrtkcr: 9* ift rigmlt» Iri.r Car. 


— 700 «ori. Xt* im km» k«b jn nirl unt brt 
H (mitici tir| PA tnfln«n Ia tr nenmDrill «wtkfc 
«uit msbl bir b*4rf<««nte îAtnbnwpk* law Sini 
ri babrn. 

Stan IdirriM on# »in: Offrn»«« bal »rr«k» 
nubt km *u| rin* anacntbmm A*a<PnirA « ift 
Vrnfcm ttmrr jutttitn gu (uln uk bmmr. » 


Put « (rin* 2 tri' fritrln. Slit 
bolim bir Sffbrdtiftm «kiwi mtb Tnm «lente* îOrilt. 
«M» p* r-nt km ia Sori* IM* «riwrbmm Crrrrltm- 
«iMPan os# km Br«t a*|oimm «uk kokm rinr tttbi 
rrfnukmt fceoMium aii oirirai -Si» 


«rifcmgiiiimriSbn 

nim bol fim Oeratrjt seriali. Io# MMM. .mafiW. 

7nmt* flirt km litri - .Vkrful ra farul- «nk bekor. 
Ml bi> Ctgtnbt mu îtsol. « I* m Penitent 2*r«ibr 


an* Dridrt 2 km Ar n ton km «iHieflirfar brr 
snPtlI. P-rtrn Snfaalal , fa# ^tolfmitfa »hettn«m 

Bortea. 14* Ukmftî fft no» Siabirg. t *“ 

ţWrgfn. Ilrbrr kir Kufaobate. mdite 
trona- arian Km bol. frttt HO A rinr »«Ar.At 
«ir mau brio «oillokrt „îteeW os# - 
Iflroropfairi. bol -Brr»! fettm rar »m« Cvrt mlmkct 
- Ck ko# naa kir «dl aotp Uttrrtfam «rit»? 

«a# toakari arirb «riibrirbm: Ort uufrrra 
Ural nu 1» r* Stttr. bol frbn btrkoerajmketr uttaa- 
hrlrlrr fJbri» (ria «rarftt boi. Io# ffl niitt Wo# riur 




flutr 3iMr ia ri (rin, 

«al wrtraam aak itri 
okrukm ftfabor krtbltiare. îs lato 
$Vrtrr i'abmi» «ama» in ria pup»* «rlAUft aak kt- 
prlk far friara Jrranb Srlfbnooa 


fttibrr oUiaJAiinm Cirrrtlm.H ouartin* fnuan oufmrbm 
f». «ri cian «tobe krt „Krfdis* boli* Cflmbotk 
rinrr ekngrriu ria glemlIA ftbarfr* «ort g««aii'rn un» 

ticni» kborf rrmitm. Kt* (ir nan »a# 

rt «riu-mra. riur CIriibafb «uf fir |u 
ftu| osf ikrr Simen. *0# iP olnting* 
P^cttoaa. ~fj 

Omcfcn, tobri rttt ff 

3at IBnăfrftajf. 

©Ir 9?ri4>rnbrrgfT ţwnbrl#. uab «rttttbr- 
(amirtrr ridlrlr uatmn 16. ©rcrmbrr *. 0. 
ria frtrrifltitfrr* (Jrfui&TO an t«n SoTftanb br* 
0#rrmiumt f#r t-anbrt unt .Inbaprit in Irpl-ţ. 
Kbn bir ffiiiirrmWltt-tnf in Slabi unb ©r- 
jM brr 8ommrr ©rrictl ju rrflallrn, 

(ftbr te ftotee b«r burd tanblagrtrf | 
grrrbnrtrn ©uiţrT-Ciiqnrlr . Mr(r flagrlrarnţtil 
fl!fi-0f*0» aufaitrtfam )a strfelgtn brmCf(igt lp. 

~ “irifibrat br* «rnaium», ţtTt Sai 

, pot nun bir In jrntm dtfaittn , 
tm fkbrn ©prcialfTagrn IrjigU* brt tS 
in rinrm ©rrliptr in bir (tammn, Bir 
btanluisf trt : 

MrttUI 


armii lioitţţriiMbtrr iJuiAriil - 

ls78. 1|. M40. i«0 brr nortrna arirrllolt «srfUo» 

f rr Wuriibol ht# arimiplm «rmiawr bol PA 


ouomrinra Om««tlirlortr»Ni. «raAM aton mrilct, bol 
jriilrr kpmriAifA • aagorifAr îiootomolnr aak kir 
num îlnolr aoroniirlm «iimkoka-Atlim rinm jibtiiAm 
Ktafraoraal Bon 7 ki* 10 Orrtml iun tu. (o lonn mon 
mobl im ţiaMitf oal kirir bobt riruminoj mii «rsll 
ri arttornbm, bal PA btr olotuitinr :(in*pia iu btm 
Ufpgrn «riirtr. kta «rrWlmwu omicaitPn., in nor- 

1 «WU.-H krmtsl aob bol bir iWat btr «rw»At. 

ia uttlitrr ArariA Imn» viMrriA Irin wtrbcn. 
ad I «ana mau indii In ilkrrbr firii ia . Nip bti 
lonkktuollrtaap' (Pr bir iaflmonnim «nu«u»cAirin 
urr 15 bw 90 «rural al# Hiuftafo» tutirlmrtra 
m«o «ri tAPOIbriortfalrbrn ctiAnam f»cmbi|A 7 ki# 
I» «turul *tTk*Atrli ti Mrflt aaA niAt inuart brr 
— “Arrtr Tutlrkmriirlroa brU riabt.toHI a>«»m (ria. 
•d 9. cril «aflKfano br# «uArrarii»r#. krmnaA 
na (roita Xtcmtaai. triAriarn bit Wllr Iw «t- 
maArnmp l«am (Tttiarakrt el# normal: im OVumibtil 
ip man brt Strunea, bop botA btr «uPinoaj br# 
«torilnaift»!# oul brt* «ttBrmrwni Hln#fnl nar riat 
b*AA |îinPi«r AlifmMaa« ouborutt werbro iii. «m 
imn ;ţfll oa franc PA brt OMbatarlt jrri brmr«n. 
toacnrritrakr Portorm warilm brn ;i.ariat aoţk fir- 
bor ţjuiA «aA frngt ani a«A «oalrtl br# fribinAm- 

^dTtîr «otltotab-AoU unb brr ban.il brbmalr 

îsrt 

&x*. J= îWaffinSr 

Jfca^nMţjţt iu (MMMon arbtaAim biloionfAm gr- 

" — PA ana l«» uarbmfl orirrtiflir îioriiank 


t bnA aoA aakrtr SBJmrt unb «Stor aram brn 

r «ebotre Pnk 2 100 lltA fkrbrrc unb <ra»r mon 

|nr Bubtl-Clapilnlr, MIAr ntumUIA Pit btr Sanb- 
bruMlrnag lira OMbarrfr»r «I sriaakrr imb ktligrr 
«oP# urrmittrla. t#r«tli(K PMb- aak Cmnotkrier- 
aaftitnlr tolim niAi mii angraain kokm unk orja- 
la rflAai Slrartu krioPrt mrrkra. 

- - ba# ttrtrtamp birirr ^nittlult aiAi iwtrrP 
taririt obforktrt, (o lamt aab tuub pA brt 

rAonnnjrti ba# Vriboltoirital wlrbrr brtliri. 

ligm. riambril* ia brr «sron#RAl, enbmitbrif* in brr 
«rrPifRAliaaa*. bal ra Ikril birir# «tfPrrra Aa#n>- 
SrtT*flni«r# bm «rirrutWob ingcflbri. birprr fon ."lakr 
ţa Jabr nn» Nb arAjtit aitt-*' «-*-*• *“■ 

* b^mUalr 


tutatndl itbrrt-rriup br# 


orbea fiA bau» bir undi (I Arabe «roalmotlang irnrr 
bacA bir KutrliAr «aminti kitobeţiaUA Boc«elr«lra 


.. .. Tir nombalk-n *itp«« «rlbinpllnlt 
btr «ramwanigr kfliTttiAiiA aaţwif Ar «anlpliali 
., iolr. bir ortrrrbllAr 
--- «otkkufcA, ianrir bir kirptm «aal. an» BrAfrl- 
Alte fiab inlrrp taiAlint Sefalaiorra (ut bm «tarii- 
bc# tptlbr* btr âtabl lrkli| lomlr brrm " — 
grimug îir tirppr 8kitcaPa kiimubrt qnnkkri 



ringrtlmmlrt^it 

-VCMotpt. b™ »m. 
rit» ptuflllia lori brn 

leali», 28. 3oaaiţJ07». 

9»n Srrntem fir flanbrl nn» 3n»uprte. 

k Ier Urile* : 

S. i. riilflam. 


©« pot P<p nit Bleber teUi» erţcil. ©ir 
hintetle fort. eie (oaie ©ătrr troadjen, te 
ten Sflbtn geŞen unb «sir niAt foitiiibiBratn 
- ©ie frilie Pe Ifcrr ©IrtefAolI miaPtn Un- 
nrn! (Ponj uum^iiA, pe muplr jo ttrionliA 
jnm SrAlen frbtn Brnu nttfcl «Ort ju Wruabc 
ge^en foaie. 3 A um|(e c« eutliA aufgetrn. Pe 
gu fiberjeugrn. Sie Bat jn nrrrf», ţu rriil-ar, 
ai» bo(j iA fte nit Qepigteil, mit Siringi pilit 
jur ©ernnnft bringen (ifuntn. Cit mrpr ipr atrr 
bie BrSflr fABaubru. brflo enlfAiibencr, trfio 
hanlbaftcr Burbe i»r ©cgepirn, iPAtig Ui (Aaffeu 
<S» Bar, al» ob (le an btr grSbPen «rbrit bal 
ariSile CergnSgrn fănte. — fi» (am — fAillrn 
©ie raiA rinrn Spparilrn — abir r* lan bapin, 
bag miA fiu unangenePnt» (?rfflpl burAjudlr. 
Bfnn pe mir bir crrbrrtrnr, ţartr, pier unb ba 
Bua» grriffrne ţiaub reiAtc. — ©ie Uri miA 
«P gfnug aOtin bei îifA P»*n ( Beii pf ncA 
brrfinllA in brr USA# pantlrrn magtr. Rrin 
7 ag rnging rp»c irrilfAiAiigr Piu#li*t Brbrit. 
©rflern bot gtsgr ©ifcpe graciru, brut Burtrn 
bir xi-mnri grfArnnt. mergrn bie tjruftrr pelirt, 
2 pfiim gtplp unb Rlintrn gepuţl, Pbermsrgen 
bir iV'aifinrn geBrAffU aub bie îrppiipf geHepft, 
unbfegingr» fort, etern 2 ag Bie btn antrren. 
Ciur Hlmcippire bon ©afletbaaipf uub ©Aiuier. 
(eifengeruA lug tnifibetlrmmenb flbrr bem ganjen 
î-anfe. 04 gog miA ■» mrte ©tubirjinmtr 

C 3 A tUe» auA bort niA( nngeflftl Wcine 
prtlaugtr UtfrrnunfAllAr* »« iprm Vtulfn 


mor mit (rinrr «rbrit jnfrirttn. ®abru 
bit brute ©impari, fo nragit iA inlrmnirm. 
8 o ging e» îog fflr log, (e Burbe mir mrin 
t-au» brrtribrt, f» rellelr & miA In bir Rnrlpe, 
bit mir naA unb naA )ur WtBcpupril gemertrn ift. 

ÎRtinr grâu mar ftpr unglSdlicp barPbrr. 
Dir Urme' ®e meinlr rt f# gut. — Wtwig. 
— ©ar aprr in fAarf, birt, blel ju (Aatf ! . . .“ 
©rt freirfler Barf brn 3 ?efl friurr iţigarrr 
Big unb Iranl rinrn fABrrtn ©Alntf. „OA tin 
(rpr brril grBcrbrn, Rlriner, rntfAultlgen 8 ie, 
bie (SkfAIAte fonnle €ie gar nubt inltrtjTirtn !“ 
„©cA, IA mfcptr gem eter Grtlărung ffir 
bir autgrpTSgtt sSinftiiigltil bkfrt Xpunt, ba» 
brA PAcrli 4 finim fePr PfBuglfn 1 >niAtgf(ipl 
fntfpruugrn ip. Cm Barrn elfflfiA» auA 6 if 
fin Bfuig ju (Aatf. ţtrr fProfrffor?" 

„Ounţ rtAi“, fntgfgiiftf rr, opnr bir (t»lt 
gragf jn bfoAtm, „gang i«pt!" ţfliAlgffâpi, 
rriurt ffli.ttgffăp!. l-ia A iprtm Icbf pabr IA 
bfn SAIuPfl gu iprrm (fdfamtn ©rfcn grfun- 
bm. ©if binlrrllfg rin lagrhtA. ©it lf»«en 
fflcrtf pnb an un(fTrni ţ>cAsftl*lage pffAritbfn 
unb (anim rlBa: „OA iclli at» rrietr grâu 
btrgfPfii, bag iA fin arme» 5 KîbAm 
Sann iA frte ®ut niAt mrprrn. B-a iA f* boA 
Irm Boprm unb ttpailfn. ©a» feti mttet rrpt 
uub priRgpr ŞplAl (fin " — ©c nngffîpr poile 
Pf gff Arii brn. ©cpr braţ, ui Al Bapr? Bbrr 
brA fiu ((fin ©fulg (plt gPilrgttllA ! — Om 
ipnr kg mtteft ©fiigtn UntfAi, Ufbfr Rrruub?” 


adfbrm (Alirgrn mbAlt?" 

„9Jun?” 

„ÎRan (»n friu oftert TOâtAfii nrpnifn." 
(Sin (finet 3 ug agrrlrgmrt Orcult fbffiit 
Jm bit Stop™ brt ^brffPor». „«Big fAabr, 
bag Sit (fin Satetpgllolcpp flticctbfn pnb,* 
(agit et bonn, „©ir bfpgfn rin (Abnrt ©elful 
gu bftaHgfmfiufm. «u(®mnf bf* rinfn Retlrt 
rin btalcniiAf» ®f((ţ, b«» iibftbir» f inir. ©Arm 
bou ©frfAtigung fflr PA gel! 'Î)icrai.-£\î<icl 
‘ ! Uub brA. ®l»a# lifgl trin in Oprtt 
iteuj, fo fribol fir «murt (tingt. QŞrfiaitfU 
mir nur gu prigijktn. Ba» iA unlrt arm 
briflcprn mMlt. ţ-ai unb ®nt maArn't niAt 
au», ©rr «brr ip «ret, ob rt bitf ebtr Bfuia 
pat, brt brm ©tpg rinrn PbfrtrifbfUfu ©trlp 
brimtgt, btr niAt ffinrr ^abr ţwrr, fontfru ipr 
©irurr ift Unb f&r arm im ®riPt mug iA 
SOf bie palitn, beneu irgeub cin (Arrfîf#, glriA- 
birt eb an PA gute» ober bJft», fîtingip teu 
ttarrn ©lirf Iribl uub bit ţVrripeit brr Gnl- 
fAtiegangru ftfţftt. ©a» mag fSt mtinf ©rligt 
gflltn aa» — Rtriucr, Rftlntr -- Optf ©rnting 
fbfu! — Principii» o boia. ©ibrrftfpru ©ic 
bra flnfăagf n ! .... 3 A bra(f. Bit gfptn. 
Saffta ©ir PA ouA bfn ©lemmiifA niAt tum 
®runbfap merben. ©ie Pnb «uf btm ©rge 
bapiu un» pobrn uoA (tiu 9 trAt, mii ipm PA 
mutr gu brguigrn. »«» Burtrn 31 c niAt au» 
tem $anft gfBhripfAaftfl!‘' W. U. 
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Drama lui Eminescu din anul 1883, în surse 
jurnalistice de limbă germană 

Acelaşi ziar german, ”BERLINER BORSEN- 
ZEITUNG”, publică, în numărul său din 06.10.1883, p. 
7 următoarea notiţă despre situaţia poetului: 


Btrlii, Somiabmt), 

•**»" iun rn*rtmi t> ux ».*, 
VW*"*. 


®tot(ţen< 


M 468 . 

&erliite? 


4Ui»<ţabr. 


*« 6. Crtoter 1883. 

*» •r«ti* ?riU|n trf4o»m 


_ rt» 7 Wart S0ţ>f., 


• 3»* 40 Df. 


pârfim^rifaiuţ. 


«Utr CitailOHii, 
W3«rt« 

tot Miiln-fita 


qnHtttion ta Scrltmt ^rfen^titiing: jjgjn W., 3rontn|trafje Mo. 37. - «imaţat ta 3»|nutt: in brr PijifiitiM. 


Zrltftrapbifc** I Mwt Dr. *«*« Ctafcft nt bc . «iaM+n* »<t «ntai 


tsmtnn tai Mc Biml 
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iffissSffiSS 

ffimîîSitiwtaV t[i ,W 


"Der Rumănische Dichter Eminescu, welcher 
sicii der besonderen Freundschaft der Kdnigin Elisabeth 
von Rumănien zu erfreuen hatte, obgleich er 
Redacteur eines oppositionellen Journals, des ,, Timpul”, 
war, ist plotzlich irrsinnig geworden. ” 

("Poetul român Eminescu, care s-a bucurat de 
prietenia specială a Reginei Elisabeta a României, cu 
toate că era redactor al unui ziar de opoziţie "Timpul”, 
a înebunit dintr-o dată. ”) 

Ştirea este inserată şi într-un ziar de limbă 
germană din capitala Cehiei, ” Prager Tagblatt ”, 

numărul din data de 5 oct. 1883 (p.7). Scurta notiţă este 
identică cu aceea din ziarele berlineze (înebunirea subită 
şi prietenia cu regina Elisabeta). 
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Subliniem cele două apelative folosite în acest 
scurt articol: ” celebrul poet român ” şi ” nefericitul poet”. 

După cum se observă, această informaţie a 
” înnebunirii subite ” a lui Eminescu a făcut înconjurul 
Europei, fiind întâlnită şi în presa de limbă italiană, 
citată de noi în acest studiu. 
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Wt. 270 Şrcifqfl, 5 . Cctobcr 1883 . Vil. aafrtflflnfl 





tind bcn Vanbţtubcn. 

ratiftben Eaiibtugeî, 
iba bie SRtegrr'j*e 
clrti* bebeutnngl- 


lanwg i=t 

ite; 

fc^bk™«e!< 

Jtt? 

bePen i. 

Una brt «Bei 
IBeftimoranger, 


atol geuug, u* ibnen nat mobiibdtig tn.gtt.ferbt 
" — *-i gu Hi* uub {ţcotnuun ba Sânba 
, uni anbaaftitl mkba (o eingangt, 
t «eleacubc.i gu au'rtgtniett, abet con 
|.iattif*eui ’Jiubrn felin. brglcilctcti Ztbattcn aur 
if langnt Uauocgm gtfudjt nxtbcn (an*. *Btt 
bort» t u ta.cn. nxl*e iwii.cn. ba| tl ta am 
" * tem RddbţratbcjMirgt b.t frftftrl- 


bec aOcu Jiâeibera gemrii.il 


bebe», ifeuguii abfegen. 

Unler*e.brt p* fo bie ţamgt tuntiagl- 
€<fi.on ni*t torjrnlli* ucu bet ftiberer OaSer, 


otbriimig aeto.fla 
. , t &rabe*gefcţe, arabei bie 8a*m4nner 
«e’.egentei. ftnben, p* in eminenlet Beţie niţ- 
Iii) <u mo*en. Sin Sunbblid leiftpicUtotife an{ 
bec lebtrn tcgcloebnungru bet gegemoaittg toţ|e ti- 
bet. Curbiagr jcwabtt cin re*t ţ>toiaii*e#, aba 
and) Drjftif*tl iStippeabUb. ta oSeti-pcrm*.- 
ţ*r iianhaa baie* âba bk 5elbj*4ben bei 
SRaniioeru, ulei ba» «emrinbcpatut ba 
Sini iinb aba bk ftaangicţung bet «iieeu 

gu «eittâncn f4t bie Seicrwbten. 3* I 

benetbman flba bec Sctmtbrung ba 2or.bel beam ten. 

âba cine Şeii. ion bet «4i)nid)rn Bagi 1 

‘JtegeUng bel dpfTtlu*en ganbiimoefcnl 


_ lbcn, loei.'be fi* 

Sanbpubttt regelmdftig etrtfaltrn, au* 

bena niibt anlblitben. Sur uniat 3iewtft*t. 
băţ fW leinr gufilnftige 9e|fţeMru*t kt fi* 
bagen, tottb nou Oabt gu 3obt grnnget. ta 
babett toii g. 8. bcn Satina ®ro*oU!i’l ani 
annVbiâafiuig ba ^tatbalbaifcil ba tfauan 


IP! 


e-icţ jur Hrgrlung 

*tc fotrk âba «L , 

' Builagc attf bcn 8abrai 
Cin. B«* ba potnifeţen ® 

” s> “ K, "ei 3.4 natbgefagt _ 
eon ibret naţionalei, 
t ableţcn - btrtma 


Icinefetttion rarjen Hegnlirung bel Scpiţafonall. ’ ba fteinrn iittbeilbaicn ©tunbtoenolcte an bem 
ta «ortbna iinnblug mar bena mit bcn Sia*- 1 bduali*en «efiBibuai gat fcittcn «nlbeii bcioi 
I toictungcn ba ootiâbtigen S!rmriila:fulafttct>y toaben, cben «4 «I* Wtţlofc rt>*nnr3 toeibcn. 
be*ăNigf unb oabanbeltc in ietna tr|ttu S*img ' bk abet bann niett» dl agrarian fotibem, aii 
ffleftţ jur Mrţrlnng ba tfleflf- unb, tabetfttiiCe ftdctanei uajrren foctalen Sirtlrtn 

tBIOibe. bie tuiraft 
bcgtabcn gegloubte frage bel Sbeeonicnfel, tau*tt 
biela Zage im Sidna ganteage auf. in H>el*tm 
‘ • iutii* cmc flotocntf* • clericale ffiaiorilăt 
nitt. Sin Wrfbrjilgliifca fam P. «Ijun tiu- 
gtbtnibttT tn.b son bei. .litaalen - 3ungiInoatra 
untaitanen «eleţentitiutl tntbălt fclger.be toefent- 
Ikbe Seltimnungen: „3ebec «lgeftat«b*n.ei ber, brr 
in ittain beimatbbae*(igt ift, ţwt fi* mit rina 
soni ©ârgeraieiitei ieinet ţpmafblgtiittinbt anl- 
gekefllen Sbebetwntgnng ouijntueifen. tul be- 
tiefienbe Settmiat ift, fobntb feint IBebenlen ob- 
raclten, bem Sheflaniiraaber butntn eierjrbn 
tagen auljnfolgen. tie Bametgetnna bet aţe- 
beanU’flung lann eifolgen, tuenn bn 8tt«ffenbe 
rine flemenuntnftdbung oon ba Qemcinbe gea.efit 
ti no* n»bt gong noi einem Ci j bre 
eiaa |ol*en ftnnb ; toemt a ni*i 
' beftţt, na eintn cigenen 
«, ober toenn et t»m SBetld 


De VSoblfabrt <T 


ig be* lănWi .... . 

Wranbbefiţ gn flrin titi'l liebtn unb gu grofi 
lit l Sterben ift. «Cern ber «nttnqfteUrr Aba. 


fr. mam a P* (*«*' 

i*Ie*te «aforgung ba âfat 




Uebelfta'nbr, «oit eine 

94 ts: 


ba ane tietenigen, roe(*e ni 


Şeuilletoiu 

^trrifjugr um uni uf dn piutkrr. 

«m. Dr 3 s. 


SURd nmlţdU tottb, bk Haine Mnibftein. 
t>k{<lbe treifeniht fi* woW am beflen, mam 
mau, son t f 1 1 a u fommenb, auf bk atlerl- 
rutten trtmma ba 8ntg bittaMJieft, tw(*e 
Sobol 1. m« Hofcnbaj nt befoaban Srlanb- 
mf Railet Sat! bel IV. abont b>t. Ct Re bu- 
fon tbert. îi am/n bat. ba| ba Stbona fie gnm 


pe nut no* einen tcdften î 

bk HeRe ba alten ftatfeit t 

nen tafet. Ccftli* Hi rine BtUlt abet ben 
~ ■ tet 0u*. nnb man gelangl gn ben flpit- 
Heflen bel aflen îbotel. an totl*rt P * 
n 8a*dranb foitlanjenbc ănbnpe Hittg- 

in bitftigen Utbttrtptn an(*litti; im 

SBeftcn (inb 6ţmrrn tel gweiten îbotel. — 

• btm man gn bem f*an$tiuirtigeu 8or 

___ rmft bm* etne gnabtdie mit ben IRanetn ba 
tBntgbefeftignog Sabanben mat, gelangt. SSebtne. 
turn îb«il ringepnrgtr teraflen etf*meten bai 

Botbringcn gnm britten Xbore, ido 1 

Cflen nmbied. tk 8«rg Itegt «tu, . 
anftrigenbm gelftn unb loutbe beionbal but* 
bit gtoif*ci bem btitlen nnb oiertrn Zbate fi* 
bingkbcnben Kauabefeftiflnngfn gef*Oţt. Sin 




toaben fana. ’tteben bk lublen, a. 


feo*butg, bk nori i 
«tort abfolnl nt*t! ©. . 
fflegen îtorben log rin pai! befefliatd 
. jtor, befien ÎBauem no* e.I|d«n pnb 
nnb balbk Wauern gtgtn «nqiVfe oom 
• f*4en foOte. ten «nbl.d i« 


|*u brtid*tli* rebnaxen. tarnm mug p 

tţrzr '- 


ii fi* ba 

, ,, W«en begnflgen. 

Stuc Sonbetung but* «bolfllbat, bei 
mel*a p* no* etn ţira*teoaet Bnbl.i ba 


lan» bârfe „ Ma.be - nnb nnoetl)eitulbet marea, 
mng bcb.ngeiteat Meiben. 6te leiflete ben Stol- 


2*1 


fduftrn unb legicn, gu bem einp . 
e făgete, talielbe tft brute no* tt 


bration oerbeerenbeit Zuboritnt mannboftrn ®i 
beritnnb unb mu.be oon 3obonn I. mm Hofrn- 
bag. bem gobt» bet all Gtoatlmaim befanntrn 
Uln*'l It, ba p* iu ben lefcten Sebenliabren 
în ffloibfteln auftlelt, part befepigt tie 


, erbaluu unb itug e*ebem dba ba *BoJ- 
bnng rin^ in tbeUen no* sotţonbene* _6to«f- 


îontift' bec f*bne ffiolbpartirn liebt. 

, ^olluban-ateffettn bte nbtbli*e 

Seite bel 6*oningol mit *ren benii*en 8u*en- 
beţtanben bnMttftngtii nbtrnt •«»'"«* ffnimnu 


gat bie ttamma in malairta 

o ung but*cmanba; Seal nm*ett bagtoi 
t*rn. unb bie bt>Vn bflflaer 3i*ten 


t im brttfngi<brigcn Stiege Bon I 


_ . leifrm 8aoegen ba 

3meige oon bcn altei, tagen bel aHnogei. bet 
■ ~ ' tk tentung ba angţlnen 

... - •- 0nutuigfrit 


bia emft betrf*te. 1 
«biubrfbrilc ip feţi 

IU Onittac Sumam IA IO priita 


3e»t etflbtigt ml ne* eine Bonbenittg nu* 
_ toe|tl.*ra nnb ndrb!i*en «Ibangen, bte, 
obgmnt m*t |o b<ftotri* tokbtige «unfte mie 
Sidbt unb S*I4 Jirumau fia 6t.p «olben- 
litra birlcnb. be* n*t obne beionbae ®*iu- 
btitot pnb, ioel*t cine fflanbetung bortbm tm 
tti*pen JSafe l*nen. ifn bitfem 3»tde j*ligt 
man am btfleu bte an bm Kenmanet $iif*»ai! 
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Tragica despărţire de Eminescu, în 1889, este 
relatată din nou în presa din străinătate. 

în cadrul cercetării arhivelor din Austria am 
descoperit în ziarul ”Neue Freie Presse ”, numărul din 6 
iulie 1889, la pagina 5, un articol despre moartea 
poetului. 
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Necrologul publicat în acest ziar recunoaşte 
meritele lui Eminescu de a fi "cel mai mare poet al 
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României ”. Autorul spune că poetul s-a născut la 
Botoşani, în 1849, că s-a format în şcolile austro-ungare 
(la Cernăuţi şi Blaj), la universităţile din Viena şi 
Berlin, că a primit sprijin din partea ” clubului literar 

Junimea'”. 

Chiar dacă flosofia şi literatura germană şi-au pus 
amprenta asupra creaţiei lui Eminescu, opera sa este pur 
românească, nefiind o reproducere de modele străine. 

Poeme precum ” Venere şi Madonă ”, ” Epigonii”, 
” împărat şi Proletar” merită să fie cunoscute de 
publicul german. Articolul aminteşte apoi de pesimismul 
poetului, de activitatea sa în calitate de redactor al 
ziarului ” Timpul ”, de relaţiile sale cu lumea politică, de 
cauzele bolii sale, de modul în care s-au desfăşurat 
funeraliile la Bucureşti etc. 

Acest articol este un exemplu asupra felului în care 
a fost perceput Eminescu în presa de la Viena, imediat 
după moartea sa. 

Revista de literatură universală, ,JMagazin fur die 
Literatur des In-und Auslăndes ”, din Leipzig, la 1 mai 
1880 publică ”0, mamă” (traducerea e semnată de 
George Allan). 

Revista menţionează faptul că opinii despre viaţa 
lui Eminescu şi traducerea altor poezii ale sale au mai 
apărut în revista „Gegenwart”, nr. 15 şi 16 din 1879, 
unde se mai preciza că versiunea germană a poeziilor şi 
articolul despre Eminescu ar fi fost semnate de aceeaşi 
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persoană, George Allan. 

„Magazin fiir die Literatur des In-und 
Auslăndes” din Leipzig, în 10 ianuarie 1880, publică 
studiul „ Zur Literatur der Rumănien ”, sub semnătura lui 
Hugo Klein, care cuprinde unele referiri generale despre 
Eminescu, iar traducerea poeziei ”0, mama ” era 
apreciată ca fiind semnificativă, reliefând stilul şi 
valoarea poeziei eminesciene. 

Numărul din 17 ianuarie al aceeaşi publicaţii 
continua cu studiul „Briefe iiber die neuere rumănische 
Literatur ”, fiind ilustrat cu o altă creaţie eminesciană, 
” Crăiasa din poveşti ” (traducerea este semnată de 
Carmen Sylva). 

Articolul aparţine lui George Allan (alias Mite 
Kremnitz), care aprecia primordialitatea locului lui 
Eminescu în literatura română şi stabilea o situare a 
valorii sale literare între marii poeţi contemporani: 
„ Unele dintre poeziile sale sunt mai pline de forţă şi mai 
semnificative prin profunzime, decât cele ale lui 
Alecsandri, prin aceasta mai degrabă asemănându-se cu 
Leopardi 

Aceeaşi revistă publică Povestea codrului şi 
Despărţire (22 mai 1880), Melancolie, Dorinţa, De câte 
ori iubito (26 februarie 1881), Scrisoarea I (cu excepţia 
poeziei Singurătate, tradusă de Carmen Sylva în 25 iunie 
acelaşi an), toate fiind traduceri sub semnătura Mitei 
Kremnitz, poezii ce vor fi incluse şi în prima ediţie 
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antologică din 1881, „Rumănische Dichtungen” 
(„Poeme româneşti ”). 

Sub aceeaşi semnătură, George Allan (alias Mite 
Kremnitz), se tipăreşte la Leipzig, în 1880, volumul 
„Finch der Liebe” („ Blestemul iubirii”), care includea 
„Das Liebesbild ”, o emoţionantă nuvelă-eseu despre 
omul şi poetul Mihai Eminescu. 

în prima ediţie a antologiei „Rumănische 
Dichtungen ” (Leipzig, 1881) apar 20 de titluri: Crăiasa 
din poveşti, Scrisoarea II, Dorinţa, De câte ori, iubito, 
Despărţire, Melancolie, Singurătate, Doină, Rugăciunea 
unui dac, O, rămâi, Revedere, O, mamă, Pe aceeaşi 
ulicioară, Sunt ani la mijloc, Când însuşi glasul, 
Povestea codrului, Freamăt de codru, Lacul, Venere şi 
Madonă, Strigoii. 

Reluate într-un nou tiraj (Leipzig, 1883), la această 
primă ediţie se adaugă alte două ediţii (Bonn, una, f. a.,- 
1885-1886), în care, la cele 20 de poezii publicate, se 
adăugă Luceafărul, Scrisoarea III şi IV, iar în ediţia a 
doua, (tot la Bonn, 1889), se adaugă la titlurile din 
ediţiile anterioare alte şase: Somnoroase păsărele, Peste 
vârfuri, La steaua, Atât de fragedă, Când amintirile, 
Scrisoarea I. 

Poezia lui Eminescu, din ediţiile antologiei 
„Rumănische Dichtungen ”, au fost receptate favorabil în 
presa din întreaga Germanie, aşa cum vom arăta în 
continuare. 
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Contribuţii eminesciene apar chiar şi în ziare 
sau publicaţii de limbă germană, editate în SUA {„New 
Yorker Volkszeitung” dedică un număr special lui 
Eminescu), asemenea şi „ Volksblater’’’ şi „Chicagoer 
Zeitung ” care prezintă articole şi traduceri din opera 
poetului nostrum naţional. 


Notorietate pe plan internaţional versus celebritate 
pe plan naţional 

Recunoaşterea şi aprecierea lui Eminescu în 
mediile culturale autohtone devenea un fapt real, 
recunoscut chiar şi de adversarii săi politici: Gr. Ventura 
publica în ”L ’independence roumaine” din 1/13 febr. 
1881 articolul ”Question du jour”, ce va fi reluat şi de 
” Literatorul ”, afirmând că Mihai Eminescu era 
” aproape celebru ”. 

în acest context, al unei personalităţii deja 
cunoscute elitelor culturale şi politice, din ţară şi din 
străinătate, ne întrebăm dacă şi publicul larg îl cunoaştea 
pe adevăratul Eminescu, ştiind că operele sale lipseau 
din librării iar revistele literare ale epocii difuzau mai 
ales ştiri despre starea de sănătate a poetului ? 

Căutând un posibil răspuns întrebării de mai sus, 
am consultat conţinutul anuarelor bucureştene, din 
vremea lui Eminescu, acolo unde sunt consemnate cele 
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mai importante personalităţi ale Capitalei: politicieni, 
oameni de stat dar mai cu seamă ziariştii, scriitorii, 
artiştii, oamenii de cultură, medicii, farmaciştii, 
comercianţii, într-un cuvânt, elitele societăţii acelor 
timpuri, intrate în conştiinţa colectivă. 

Eminescu lipseşte ! Ca urmare, revin cu această 
întrebare redundantă, transformată într-un leit-motiv al 
acestui studiu: cine - în afară de ziarişti, politicieni şi 
diplomaţi 25 - apreciau personalitatea lui Eminescu, 
preţuiau valoarea şi importanţa operelor sale ? 

De aceea, pentru a cuantifica mai nuanţat indicele 
de notorietate al personalităţii lui Eminescu în peisajul 
cultural al deceniului al noulea al secolului XIX, până la 
moartea acestuia, am luat în considerare mijloacele de 
difuzare a operei, tirajul şi aria de răspândire a 
tipăriturilor sale, ca instrumente de consolidare a 
statutului său de creator de literatură, precum şi numărul 
de vectori de imagine de care a beneficiat acesta. 

La debutul său precoce, din 1866, redacţia 
Revistei ” Familia ” intuia în semnătura corespondentului 
său un viitor poet de talent. Aceeaşi părere laudativă o 
va mărturisi şi ” Convorbiri Literare ”, după primele 
poezii publicate aici, Titu Maiorescu punând talentului 
uriaş al lui Eminescu un diagnostic literar exact. Nu 


25 Despre relaţiile lui Eminescu în lumea diplomatică - a se vedea studiul 
nostru: Eminescu şi Diplomaţia , Editura Universitară, Bucureşti, 2008. 
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acelaşi punct de vedere îl nutrea însă Gr. Gellianu (alias 

96 97 

Anghel Demetriescu , sau Gr. Grădişteanu ). 

” Revista Contimporană ”, în care jubilau 

detractorii ” Convorbirilor Literare ” nu conta prea 

mult în epocă, încât să facă din Eminescu un nume 
controversat, aflat în atenţia publicului. 

Venirea la Bucureşti prefigurează însă o altă 
imagine a geniului eminescian: aceea de ziarist angajat 
în frontul dezbaterilor şi confruntărilor politice. Deci, 
cele două ipostaze (Poet şi Ziarist) vor constitui în mod 

9Q 

constant cartea de vizită a lui Eminescu. 

Abia ulterior, după 1889, posteritatea va 
descoperi în manuscrisele sale diversitatea impresionantă 
a preocupărilor intelectuale şi a domeniilor în care 
Eminescu a avut contribuţii fabuloase. 

Un al doilea criteriu de stabilire a notorietăţii sale 
este tirajul tipăriturilor purtând numele său ca autor. Cele 
3 ediţii Maiorescu, apărute în timpul vieţii lui Eminescu, 
nu depăşeau 3000 de exemplare, la care vom adăuga şi 
tirajul insignifiant al ziarului ”TimpuF (1876-1883), 


26 Apud N. Iorga, Istoria literaturii contemporane, 1, Crearea formei. 
Bucureşti, 1934, pag. 112. 

27 Identificare propusă de I. Hanganu în ”0 veche polemică şi un nou 
pseudonim ”, Convorbiri Literare, nr. 7/1981 

28 ”Poesiele d-lui Eminescu” , de Gr. Gellianu, în Revista Contimporană , nr. 
1 martie 1875 

29 Dim. R. Rosetti, Dicţionarul Contimporanilor , Ediţia I-a, Editura Lito- 
Tipografiei ” Populară ”, Bucureşti, 1897, p.70 îl cataloghează pe Eminescu 
în mod sintetic: ”poet, publicist ”. 
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precum şi al celor două reviste care au abordat cu 
predilecţie opera lui Eminescu: ” Convorbiri Literare ”(în 
special ciclul compact de poezii tipărit în 1884), 
respectiv ” Familia 

în contextul polemicii avute de Eminescu cu 
presa de partid adversă, nu putem adăuga şi tirajul 
acestor publicaţii, ca vector de imagine, fiindcă cititorii 
acestor ziare nu primeau informaţia corectă privind 
numele ziaristului combătut de respectivele oficioase de 
partid. Formula stereotipă fososită în majoritatea 
situaţiilor era aceea de a ascunde identitatea lui 
Eminescu în spatele unor expresii tipice: ” Ziarul Timpul 
ne atacă....” sau ” Redactorul şef al Timpului afirmă 
că....! 
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Apreciat în străinătate pentru erudiţia sa - 
minimalizat în România ? 

Titlul de mai sus pare un paradox dar, la o privire 
mai atentă, observăm că afinitatea poetului pentru limba 
germană, familiarizarea cu specificul culturii germane, s- 
a produs de timpuriu, atunci când a fost trimis de către 
părinţi să înveţe la o şcoală germană din Cernăuţi. 

Nu întâmplător, G. Bogdan-Duică sublinia că 
Eminescu, încă din copilărie, pe când se afla în casa 
părintească, a fost ”un bilingv, vorbind româneşte şi 
nemţeşte ”, mai mult chiar, la ” şcolile din Cernăuţi avea 
alăturea literatura în forme seducătoare” . 

S-a vorbit mult despre influenţa avută de 
profesorul Aron Pumnul asupra lui Eminescu dar este 
evocat foarte puţin un alt mentor, Ernest Rudolf 
Neubauer, profesor german, de la acelaşi liceu. 

Iată cum îl descrie D. Popovici în cursul despre 
Eminescu, ţinut în anul 1947/1948 la Universitatea din 
Cluj: 


” Despre Neubauer a scris Alfred Klug un studiu 
publicat la Cernăuţi, în 1933. El a predat la liceul 


30 

G. Bogdan-Duică, Mihai Eminescu Poezii , Introducere , Bucureşti 
1924 . 
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bucovinean istoria şi a fost unul dintre puţinii profesori 
care au văzut în Eminescu şi altceva decât un vagabond 
de mare clasă. Aprecierea lui faţă de poet mergea atât 
de departe, încât uneori renunţa să-şi explice lecţiile în 
continuare şi punea pe Eminescu să face lucrul acesta. 
Dar Neubauer n-a predat la Cernăuţi numai istoria, ci şi 
estetică şi literatura germană şi a transmis elevului său 
român marea admiraţie pe care el însuşi o avea faţă de 
opera lui Schiller. Pe deasupra, profesorul german era 
el însuşi poet şi un cercetător plin de admiraţie al 
lucrurilor româneşti din Bucovina. Nu poate surprinde 
în cazul acesta că, în ordine literară, influenţa lui 
asupra lui Eminescu a fost mai puternică decât aceea pe 
care o putea exercita profesorul Aron Pumnul. 
Dragostea de neam o învăţa poetul de la acesta din 
urmă, dar pentru orientarea în literatură cel dintâi era 
inconstestabil cu mult mai bine înzestrat. ” 31 

Existând aceste premize lămuritoare, putem 
înţelege mai lesne modul în care a răspuns Eminescu, ca 
un veritabil om de ştiinţă, standardelor de nivel 
academic, asimilate de el în timpul studiilor de la Viena 
şi Berlin, şi aplicate cu stricteţe în articolele privind 
România, aşa cum erau solicitate de redactorii celebrului 
” Lexicon enciclopedic german ” ( F.A . Brockhaus, ediţia 


31 D. Popovici, Poezia lui Eminescu, Editura Tineretului, Colecţia Lyceum, 
Bucureşti, 1969 
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a X-a) 32 . 

Contribuţiile notabile ale lui Eminescu, 
caracterizate prin acurateţe, claritate şi obiectivitate au 
fost publicate în această lucrare enciclopedică de 
referinţă, începând cu voi. 3 până la voi. 10 (1875-1878). 

Editura Brockhaus, fondată în 1805, a publicat 
articole de interes general din domeniul istoriei, 
literaturii, filosofiei, ca şi alte lucrări de referinţă, cum ar 
fi, de exemplu, opera lui Arthur Schopenhauer. 

La sfârşitul secolulului al XlX-lea, Editura 
Brockhaus a finalizat cea mai mare şi mai complexă 
lucrare enciclopedică germană, având nu mai puţin de 
167 de volume. 33 

Alţi doi cărturari români, A.D. Xenopol şi T. 
Maiorescu, au avut contribuţii în redactarea conţinutului 
ediţiei a X-a a acestui Lexicon Enciclopedic German. 


32 

Conversations-Lexikon. Allgemeine deutsche Real-Encyklopădie , 
Leipzig 1875-1879, 15 Bande 

33 Der Allgemeine Encyclopădie Wissenschaften und Kiinste 
( Enciclopedia Generală a Artelor şi Ştiinţelor) 


81 





F. A. Brockhaus (1772-1823) 
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Din motive ce ţin de normele redacţionale de 
editare, temele redactate nu poartă semnătura lui 
Eminescu, fapt ce a născut anumite dubii în legătură cu 
paternitatea acestor articole: BASARABIA, 

BUCOVINA, CANT ACUZINII, CERNAVODĂ, 
DACIA, DECEBAL, DOBROGEA, FANARIOŢII, 
HÂRŞOVA, HOTIN, PAVEL KISELEFF, 
MARAMUREŞ şi MAVROCORDAŢII. 

Totuşi, următoarele subiecte sunt atribuite cu 
certitudine lui Eminescu: BÂRLAD, DIMITRIE 

BOLINTINEANU, BOTOŞANI, BRĂILA, ION 
BRĂTIANU, BUCUREŞTI, MIHAIL 

KOGĂLNICEANU, AL. I. CUZA, IAŞI, CAROL I, 
CRAIOVA, TITU MAIORESCU, PETRU 

MAVROGHENI, MOLDOVA şi CONSTANTIN 
NEGUZZI. 

în concluzie, cooptarea lui Eminescu în 
colectivul de redactare al acestei importante opere 
lexicografice dovedeşte notorietatea de care se bucura 
acesta, recunoaşterea calităţilor sale de cărturar cu 
temeinice cunoştinţe enciclopedice, exact în perioada în 
care, în România, Eminescu era scos din serviciu şi 
târât prin tribunal pentru incompetenţă sau neglijenţă. 

Invitarea lui Eminescu să participe la redactarea 
unei lucrări de factură enciclopedică, extrem de 
cunoscute în lumea ştiinţifică europeană, nu a fost o 
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decizie de conjunctură, ci rezultatul recunoaşterii 
potenţialului şi capacităţilor creatoare ale lui Eminescu. 

în cele ce urmează prezentăm primul articol 
dedicat lui Eminescu, în ediţia acestui cunoscut lexicon 

Brockhaus’ Konversationslexikon, F. A. BROCKHAUS IN 
LEIPZIG, BERLIN UND WIEN , 14. AUFLAGE, 1894-1896 


GimncScu, SJlid)., rutnfin. Sid>tcr, ţ\eb. 1850 
bei$Jotojd>ani. 9lad)bem ev iu 6jevnowih,£>ermanm 
ţtabt, Si'ien unb ©erlin ţtubiert Imtte, rourbe ev burd) 
beu GinfluU ber ^untmiftcn (i. junimea) Uîiblio- 
tbcfar an ber Uniocrutdt ^afîp, ipciter JHebactcur 
be£ fonjerpatipen «2 impui» in ^butarcit. Scit 1883 
bereit* fle\)te*fraut, ftarb cv 15.(27.)3uni 1889 in 
ciner ^rrcuaujtalt ju 3)utarcft. Ev pcrbanlt jcincn 
9luf bei* &ammhiug fetucr «Poesii» (bfl. pon 
2. iDîajoteScu, SJutav. 1884; G. îlufl., cbb. 1892). 
SJÎorţne f\ab «P roşa şi Versuri» pou G. Oafjp 1891) 
beraud. Sie Sativeu unb Scnette au* beu «Poesii» 
(ţebbrcn jum ţdjbnjtcn, n>a$ in rumân. Spracbe exe- 
idjrieben muvbe. Ginise feincr ®cbid)tc finb pon 
(Sarmen Splpa unb Sili le Strămut* in£ 3>eututc 
ubetţeţd in «Sîuman. Sid'tnnflcn» (3. StufL, îlonn 
1889). — Sfll. ^>ctra*cu, Eminescu, viaţa şi operilc 
lui (®ufar. 1892). 


Eminescu, Mich., rumân. Dichter, geb. 1850 bei Botoschani. 
Nachdem er in Czernowitz, Hermannstadt, Wien und Berlin studiert 
hatte, wurde er durch den EinfluB der Junimisten (s. Junimea) 
Bibliothekar an der Universităt Jassy, spăter Redacteur des 
konservativen «Timpul» in Bukarest. Seit 1883 bereits geisteskrank, 
starb er 15. (27.) Juni 1889 in einer Irrenanstalt zu Bukarest, Er 
verdankt seinen Ruf der Sammlung seiner «Poesii» (hg. von T. 
Majorescu, Bukar. 1884; 6. Aufl., ebd. 1892). Morţun gab «Prosa şi 
Versuri» von E. (Jassy 1891) heraus. Die Satiren und Sonette aus 
den «Poesii»gehoren zum schonsten, was in rumân. Sprache 
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geschrieben wurde. Einige seiner Gedichte sind von Carmen Sylva 
und Mite Kremnitz ins Deutsche iibersetzt in «Rumân. Dichtungen» 
(3. Aufl., Bonn 1889). - Vgl. Petraşcu, Eminescu, viaţa şi operile 
lui (Bukar. 1892). 

Sursa: http://www.retrobibliothek.de/retrobib/seite.html?id= 113909 


în acest context, cititorii germani au putut 
cunoaşte încă o faţetă a operei lui Eminescu. Meritul este 
al Reginei Elisabeta, care publică pe cei mai importanţi 
poeţi ai României, de la acea dată: V. Alecsandri şi M. 
Eminescu. 

în timpul vieţii, în 1888, Luceafărul poeziei mai 
are onoarea de a figura într-o carte tipărită în limba 
germană: Hans Grabow, "Die Lieder Aller Vdlker und 
Zeiten”, Hamburg, p.566, 567-568: M. Eminescu,” Die 
Mărchenkdnigin” (. Regina din Poveste ) şi "Des Wăldes 
Marchen ” ( Poveştile Pădurii ), în traducerea realizată de 
Carmen Sylva. 

în aceeaşi perioadă, în ţară, poetul era publicat cu 
predilecţie în revista ” Convorbiri Literare 34 ”, al cărei 


34 Revista ” Convorbiri Literare”, ale cărei format, obiective, tiraj au fost 
stabilite de Maiorescu şi Negruzzi, avea un conţinut divers: subiecte de 
literatură, critică literară dar şi teme ştiinţifice. Formal, ” Convorbiri 
Literare ” se voia o replică autohtonă a mai celebrelor “Revue des deux 
mondes ” şi “ Deutsche Revue ” a lui Scherer. 
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tiraj 35 nu era în măsură să facă din numele lui Eminescu 
un scriitor de celebritate unanim recunoscută în 
România. 


29, »at«, *« *». 3«n uns. BsndXIY. 

pic ®c8cnninrt. 

3Bo(^cnf(^rift fur Stteratur, .ftunft unt) ojfcntli^eâ ^eben. 


«ţţ* ■* > ■»«. ^KqMlMiMIi. t . N il» 



Sursa: www.carmen-sylva.de 
Publicaţia ”Die Gegenwart ”, datată 2o iulie 
1878, (reprodusă în facsimilul de mai sus), are o dublă 
însemnătate: este prima fotografie a lui Eminescu, 
tipărită într-o revistă străină şi, în general, prima oară 
când se reproduce chipul lui Eminescu într-o 


35 Tirajul iniţial al revistei era de 300 de exemplare, dintre care o parte erau 
trimise gratuit la biblioteci şi şcoli din Imperiul Austro -Ungar. Preţul era 
descurajant: 1 galben în România, în schimb studenţii români din Austria 
beneficiau de o reducere substanţială: 4 florini. 
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Q /T 

publicaţie . 

Ea lămureşte, totodată, o dilemă biografică: cu 
ce scop a fost făcută această celebră fotografie ? 

Pentru datarea cu exactitate a imaginii 
fotografice, vom aminti scrisoarea din 26 februarie 1878, 
în care Maiorescu îl informează pe Iacob Negruzzi: 

"Cu Eminescu am să mă duc eu mâne la fotograf, mai 
înainte însă la bărbier să se radă. La boheme 
roumaine...". Aşadar, avem aici răspunsul care 
elucidează datarea fotografiei - 27 februarie 1878- dar 
nu şi cauza pentru care s-au mobilizat fotograful 
Duschek şi criticul T.Maiorescu. 

Opinia primilor biografi ai Luceafărului fost 
aceea că Eminescu urma să apară în tabloul de ansamblu 
al ”, Junimii ”, fotografia fiind de grabnică necesitate. 

însemnarea de mai jos, a lui I. Scurtu, publicată 
în anul 1904 în "Calendarul Minervei ”, a creat această 
confuzie : ” "Ea s-a făcut prin anii 1880-1883 în 
vederea istoricului grup fotografic al membrilor 
Junimii. La doamna Virginia Gruber avui prilejul să 
găsesc originalul acestui portret, dăruit de poet 
Veronicăi Micle. In dosul portretului se află un autograf 


36 Aceeaşi fotografie, trunchiată, va fi folosită pentru ilusrarea Ediţiei 
Princeps (1883). 

37 Ion Scurtu, Portretele lui Eminescu, Calendarul Minervei, V, Ed. 
Institutului de Arte Grafice şi Editură Minerva, 1904, pp. 89-90. 

38 Fiica Veronicăi Micle 
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preţios al poetei.. 39 . ” 

I.Scurtu menţionează în articolul său din anul 
1904, că toate datele privind cele patru fotografii ale lui 
Eminescu au fost culese de la Virginia Gruber (Micle) şi 
A. C. Cuza, cu ocazia vizitei de studii întreprinse la Iaşi, 
dedicate acestui subiect. 

Este cert că acest portret figurează şi în tabloul 
din 1883 al Junimii, aflat la CASA POGOR, din Iaşi 40 , 
dar acest fapt nu este de natură a ne face să 
concluzionăm, cum greşit s-a afirmat, că, în 1878 (T. 
Maiorescu) sau 1880 (I.Scurtu), poetul era condus mai 
cu voie, mai fără voie, la fotograful Duschek, în 
perspectiva unui tablou colectiv al Junimii , ce urma să 
fie realizat peste alţi câţiva ani. 

De altfel, fotografia aceasta este reprodusă atât 
în Ediţia Princeps, din 1883, dar şi în Revista 
” Familia ”, la moartea lui Eminescu (1889) 41 . 

Deci, intenţia de a-1 trimite pe Eminescu la 
fotograf în pragul primăverii anului 1878, nu trebuie 
pusă în legătură cu tabloul Junimii, ci, mai degrabă, cu 


39 Este vorba de celebra poezie ” Pe portretul unui Poet ”, semnată 
Veronica Micle: ”Privindu-ţi faţa de farmec plină ” 

40 Cf. Dulciu, Tabloul membrilor Societăţii Junimea, Casa Pogor , 

http://dulciu.blogspot.ro/201 0/1 1/tabloul-membrilor-societatii- 
junimea.html 

41 Sculptorul Mihai Onofrei va utiliza această fotografie pentru a realiza 

bustul lui Eminescu din curtea Institutului de Fizică Atomică de la 
Măgurele 
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articolul ce urma să apară în curând în Germania ! 

în al doilea rând, poziţionarea fotografiei lui 
Eminescu în ansamblul primei pagini a revistei, în colţul 
dreapta, superior, în timp ce fotografia Reginei Carmen 
Sylva se află în colţul dreapta inferior, demonstrează că 
redacţia nu a făcut din publicarea acestei traduceri un 
gest de curtoazie, sau cu caracter protocolar, la adresa 
unui membru al Familiei de Hohenzollern, ci a apreciat 
valoarea autorului, notorietatea acestuia. 

Analizând fotografia aceasta, care figurează 
drept ”cover-page ” pentru numărul din iulie 1878 al 
revistei germane, şi subliniind eleganţa vestimentară a 
lui Eminescu, putem să emitem ipoteza plauzibilă că 
portretul său a fost realizat în mod special pentru a fi 
trimis în străinătate, cu scopul ilustrării amintitului 
număr de revistă. 

Având în vedere variantele ulterioare ale chipului 
lui Eminescu, datat 1878, şi anume modificările 
efectuate prin decuparea unor părţi din imagine, 
considerăm că această fotografie redă varianta originală, 
trebuind să fie considerată una dintre cele 4 fotografii 
oficiale ale Luceafărului. 
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M.Eminescu este în rândul 3 de sus, al doilea de la dreapta 
spre stânga. 

Sursa: http://dulciu.blogspot.ro/201 0/1 1/tabloul- 
membrilor-societatii-junimea.html 
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46 BEBLIOGRAPHIE l88l. RUMĂNISCH. GRAMMATIK ETC. 


Eminescu. Eine Satire von M. Eminescu. Deutsch von Mite Kremnitz. 
In Mag. f. d. Lit. d. Ausl. 1881, 391 — 394. 807 

6. Grammatik und Lexilcographie. 

Campcanu, Petru, Gramatica românăscă. Ediţiunea a doua prelucrată din 
nou cu un adaos la gramatica generală. Tasî, tip. Goldner. 1880. 8°. 

XXXIII 204. L. 3. 808 

Manliu, I., Cursu elementara de gramatica romana. II. Sintaxa si compo- 
sitiunile. Ediţiunea X, corectată şi adausa cu ortografia Academiei române. 
BucurescT, Socecu. 8°. IV, 188. L. 1. 809 

Piltia, Nicolau, Gramatica lirotei române întocmită pentru şcdlele secundare. 

Braşavu, tiparulu tipografiei Alexi. 8°. XIII, 206. 8 IO 

Cionea, J., Praktische Grammatik der rumănischen Sprache (naca Dr. Alin’s 
Methode) fur den Schul- und Selbstuntcrricht. 2. Aufl. BucurescT, Degen- 
mann. 12 0 . 143. I>. 3 . 8ll 

Pumnul’, A., Grammatik der rumănischen Sprache fur Mittelschulen, Neu be- 
arbeitet von D. Isop eseul. Czernowitz, Pardini 1882. 8°. 199. L. 5. 812 
Haadeu, B. Petriceicu, Cuvinte din betrănî. Tom. m. Istoria limbeî ro- 


în imaginile de mai sus este present încă un 
document care atestă răspândirea în mediile culte din 
Germania a operelor lui Eminescu. Este vorba de 
traducerea uneia dintre Scrisorile lui Eminescu (Satira) 
de către Mite Kremnitz. 
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Câteva consideraţii privind debutul editorial 
propriu-zis al lui Eminescu 


Se poate susţine cu argumente că Eminescu s-a 
lansat ca poet şi jurnalist în paginile unor reviste 
culturale editate în străinătate. 

Tot în afara graniţelor României este consemnată 
prima tipărire a operei poetice eminesciene într-un 
volum colectiv de poezie. 

Am mai amintit că debutul editorial în limba 
germană se datorează scriitoarei şi traducătoarei Mite 
Kremnitz, cât şi Reginei Elisabeta ( Carmen Sylva). 

Volumul ” Rumanische Dichtung ” 42 , Leipzig: 
W. Friedrich, Verlag des ” Magazin fur die Literatur des 
In-und Auslandes” , Kroner,1881, VIII+214 p. conţine 21 
de opere lirice eminesciene, lucrarea reunind însă şi 
creaţiile lui V. Alecsandri, D. Bolintineanu, Candiano 
Popescu, C. Conachi, I. Negruzzi şi T. Şerbănescu. 

în această antologie lirică Eminescu este prezent 
cu poeziile: Scrisoarea III, Crăiasa din poveşti, 
Scrisoarea IV, Strigoii, Lacul, Freamăt de codru, 
Singurătate, Melancolie, Revedere, Dorinţa, Ce te legeni 
codrule şi altele. 


42 Această culegere lirică, în care figurează şi poeziile lui Mihai Eminescu, 
a avut, până în 1889, trei ediţii (1881,1883,1889) 
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Raporturile lui Eminescu cu elitele vremii pun în 
evidenţă o recunoaştere a valorii geniului eminescian. 

Studii de dată mai veche sau mai recentă au 
analizat relaţiile dintre Eminescu şi Casa Regală, modul 
în care Carmen Sylva şi Mite Cremnitz îl percep pe 
poetul romantic, încât nu mai insistăm asupra acestui 
subiect. Totuşi, pare bizară decizia lui Eminescu, cel 
puţin într-o primă perioadă, de a accepta colaborarea cu 
o Poetă ce nu cunoştea îndeajuns de bine limba română, 
care însă se bucura în calitate de regină de linguşelile 
frecvente ale adulatorilor, dar şi de afecţiunea sinceră a 
admiratorilor. 

Desigur, Eminescu nu era singurul închinător în 
faţa unei regine: G. Enescu a compus câteva lieduri 
inspirate din poeme scrise de Carmen Sylva, pictorul G. 
D. Mirea a pictat pânze inspirate din creaţiile reginei, 
compozitori renumiţi ai epocii au dedicat opere muzicale 
Casei Regale; Cari Ziehrer 43 şi Iosif Ivanovici, sunt doar 
câteva exemple. 


43 Cari Ziehrer, rivalul lui Strauss, în epocă, a dedicat în 1872 un marş 
Prinţului Carol , pentru ca, în 1878, să devină, pentru câteva luni, 
capelmaistrul Balului Curţii Regale de la Bucureşti. A cântat adese în 
compania reginei Carmen Sylva, compunând ”Gluckliche Tage ” - ”Zile 
liniştite'X ”Souvenir de Cotroceni“)„,Dedicat cu cel mai profund respect 
Domnului Colonel Th. Vacaresco, Mareşal al Curţii S.A.R. prinţul Carol I 
al României‘\ precum şi ”Rumănische Polka ” 
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MS. Tainei 'l^proanitfi 






CONST. OEBAUER. 

MCWIld 

_ . — ■— 


Sursa: Arhiva bibliofilului I.C. Rogojanu 
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Regele Carol I 
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•ţtitfe avcc Ir l> t,,s pwfoW^ 

a Moosieur le Colonel 


Th.Tâcaresco, 

; ^arechal de la Cour d 6 S.A^ : |efW'nte ChaHes I dejauma,,,, 



BUCAREST, CONST. GEBAUER 


Sursa: Arhiva bibliofilului I.C. Rogojanu 

în acest peisaj de voci, peneluri şi condee, care se 
întrec în creaţii de factură encomiastică, Eminescu 
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începe traducerea în româneşte a libretului unei opere 
muzicale, având la bază o baladă, în versuri, compusă 
de Regina Elisabeta, purtând numele ” Vârful cu Dor’’’ 44 . 

Muzica aparţine profesorului şi compozitorului 
Zdislaw Lubicz 45 , muzician angajat în 1875 ca pianist al 
Curţii Regale, unde a înfiinţat un cerc muzical sub 
conducerea sa 46 . 

Textul libretului este semnat cu pseudonimul F. 
de Laroc. 47 Adaptarea în limba română este a lui M. 
E(min)escu. Versiunea în limba italiană aparţine lui L. 
F. Paganini. 

Avem, astfel, cea mai timpurie creaţie muzicală, 
pe versurile lui Mihai Eminescu, dar şi o dovadă 
semnificativă privind modul în care a fost receptată 
creaţia Fuceafarului, altfel decât prin editarea de carte de 
poezii. 

Fegenda ” Vârful cu Dor ” îl va inspira şi pe G.D. 
Mirea, artist în mare vogă al epocii, care va da la iveală 
o picture alegorică, în stil academicizant, cunoscută în 
două variante: una prezentă în patrimoniul Muzeului 


44 Titlul original este: ” Vârful cu dor — baladă românească pentru solişti, 
cor şi orchestră, textul de F. de Laroc, traducere de M. E-scu ”. 

45 Octavian Lazăr Cosma, Zdislav Lubicz, ” Vârful cu dor” (I), în 
MUZICA, Bucureşti, nr.3, 1994; idem,” Vârful cu dor”, (II) în MUZICA, 
Bucureşti, nr. 4, 1994. 

46 Octavian Lazăr Cosma, ” Libretul Carmen Sylva ”, în MUZICA, 1999, nr. 
3, Nr.4 

47 F. de Laroc provine din anagramarea expresiei Femme de Caro! 
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Naţional de Artă din Bucureşti (o pictură în ulei, de mari 
dimensiuni) şi fresca aflată pe fundalul cupolei din sala 
centrală a Palatului Cantacuzino, de pe Calea Victoriei. 



G. D. Mirea - "Vârful cu Dor” 


La rândul său, colectivul Teatrului Naţional din 
Bucureşti va pune în scenă această mica bijuterie lirică, 
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cu interpreţi italieni 48 , în luna ianuarie 1879. 

Ea s-a jucat şi în străinătate, mai întâi pe o scenă 
din Transilvania, la Sibiu, în sala ” Reuniunii germane de 
cântări ”, în ziua de 18/30 noiembrie 1879, precum şi la 
Covent Garden din Londra, un an mai târziu, cu 
interpreţi englezi, dar îmbrăcaţi cu frumoase costume 
populare româneşti, trimise în capitala britanică de către 
regină. 

Aşadar, textul/traducere al lui Eminescu 
cunoaşte mai întâi celebritatea pe o secenă de teatru, la 
Bucureşti, Sinaia 49 , Sibiu sau Londra, şi abia în anul 
1905 va vedea lumina tiparului, în ediţia de ” Poezii 
Postume ”, realizată de Ilarie Chendi. 

în continuare, prezint două menţionări ale 
numelui lui Eminescu în presa muzicală de limbă 
germană, aflate la ” Osterreichische Nationalbibliothek” 
din Viena. 


48 Varianta în limba română a libretului, scrisă de Eminescu, va fi 
folosită ca text de referinţă de Luis F. Paganini, ("L'Apice del 
Dolor”), traducător la Consulatul Italiei în ţara noastră şi 
administrator al Universităţii din Bucureşti, astfel încât acest text 
poate fi considerat prima transpunere a liricii emiunesciene în limba 
italiană. 

49 Palatul Peleş din Sinaia are o mică sală de concerte, unde s-a reprezentat 
creaţia muzicală ” Vârful cu Dor”. 
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Leipzig, am 5. November 1885. 


ml luttaUeilaiilliiign, uwti 
luci aUt fniîaitr 


-m WV'r mdMB aiall 

fiir Musiker und Musikfreimde. 

V Verantwortlicher Bcdacteur und Verleger: ^0 


Verantwortlicher Bcdacteur und Verleger: 

E. W. Fritzsch, 

Leipzig, Konigsstrasse 6. 


XVI. Jahrg.J 


Pa* Munikaliechc Wochcnblatt ersciieint jâhrlicb in 62 Xnmroern. Per Abonnemectibetrag 
far das Quartal von 13 Nnmmem i«t 2 Mark; eineeinrelneNmmner kostet 40 Pfonoige. Bei 
dircctcr frankirter Kreuzbaadeeodnng treten naohatehende viertcljabrlicho A ' 
preise in Kraft: 2 Mark 50 i'f. far das Deutsche Reich und Oeaterreich. - S 
fur weitere I.Snder de« AUgei ~ ' ... 

z — J > 5 - 

Pie Insertionsgel 


[No. 4li. 


ir gespaltenen Petitieile betragen 30 Pfennige. 


Inh.lt: Am Wagner’i Kachlasi. Ton Dr. S. Sternfotd. — Biographischcs: Arma Scakrah. (Mit Portrait.) — Tagwge»chiohte : Musik- 

brief atu Drnden. — Bcrichte. — Concertuniachau. — Eogagements und Guste ia Oper and Concert. — Kirchvmnu»ilt. — 
Jourcnlscbuu. — Termiachte Hittheilang.n and Notiien. — Briefkutcn. — Anicigeo. 


Aus Wagner’s Nachlass. 

(Ricbard Wagner, EntwBrfe, Gedanken, Frag- 
mente. Ana nacbgelasaenen Papieren znsammen- 

gestellt. Leipzig, Breitkopf & HSrtel, 1885.) 

Ueberachant man in unseren Tagen den gegenwârti- 
gen Stand der grosaen Bewegnng, welche, unaqfloslich 
mit dem Namen Wagner verknftpft, geit vier Jabrzehenten 
im Mittelpuncte unserea geiatigen Lehens aich vollziebt, 
ao wird man anf den eraten Blick nicht am Siege der 
Wagner’schen Bei'ormation zn zwelfeln geneigt sein. Waa 
vor 18 Jahren fttr „frostigea Tongewinsel* galt, feiert 
nnn aeine 200. Wiederholnng ; waa vor 9 Jahren wegen 
dea mltwirkenden , Vieha“ gnt affectirten Schander erregte, 
wird jetzt „hoher Preise“ werth erachtet; die Zahl der 
Anffilhrungen der Wagner’achen Werke an allen Theatern 
wăchat enorm; wie die Pariaer Oper von ihrer „Treppe", 
bo leben nnaere OpernbShnen vom „Tannhanser" and 
„I.ohengrin"; ihr „Caaaenerfolg“, wenngleich nicht ao 
„sensationell", wie der dea „Trompeters", hat aich immer- 
hin ala ein danerhafter bewâhrt: and das iet ja die 
Hanptaaehe. Ungere Sânger, welche frfiber die Wagner'- 
aehen „Partien" ala unausfiihrbar bezeichneten , kSnnen 
jetzt nicht genng da von bekommen, denn pliitzlich aind 
dieaelben aehr „dankbar 11 geworden nnd verlangen anch 


gar keine Gesangaknnst („bel canto“ sagen die Recenaenten 
ao geme).*) Pie populilren Concertinstitnte machen mit 
ibren Wagner- Abenden die besten Geschkl'te, obachon das 
Publicam ea noch vorzielit, wenn das beliebte WalkBren- 
Potponrri von einem Stranaa’acben Walzer and einem 
Piston-Solo in die Mitte genommen wird. In unseren 
mnaiknlisrhen Saions ist Wagner ein begehrter Artikel 
der Dilettanten geworden; ein Tenor, der nicht daa Lie- 
bealied, nnd ein Bariton, der nicht Wotan'a Abschied „auf 
der Walze hat“, geliort in ein UaritStencabinet; die Salon- 
Clavierapieier rnussen daranf vorbereitet sein, dem flbli- 
chen Wunache nacb „ein Biachen Wagner" mit Leicbtig- 
keit entaprecbend, die nnangenehme Pauae vor dem Abend- 
eaaen mit dem „Feuerzanber" ausfflllen zn kttnnen. Selt- 
aame Ironie dea Scblcksala: Wagner, der groase, uner- 

bittliche Feind der Mode, — er ist nnn aelbat Mode 


*) Beide Kritiker der „Vonischen 7.eitung“ haben in der 
letaten Zeit hervorgehoben, da** Frani Beta der einaige Sknger 
der Berliner Oper ist, der «ich den bel canto bewahrt hat. Pa» 
er aber sngleich auch der einzige i*t, der nns — besonder* al* 
Han* Sachs — eine Probe de* Wagner'achen Stil* gibt, solite 
hdenken darflber veranla»en, 





Astfel, în publicaţia ” Musikalisches 

Wochenblatf ’ (p.566), apărută la Leipzig, la data de 
05.11.1885, care prezintă creaţia compozitorului 
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W. Kienzl, Op.33, Cântece pentru voce, cu 
acompaniament de pian, aflăm că textul melodiei 
” Cântec de dragoste ” este tradus de Eminescu şi M. 
Kremnitz: 


Kienzl, W. f Op. 33. FrfiMingslieder. 3 Geg&oge ffir 1 
Siogstiinme roit Begleitnng des Pianoforte. 

No. 1. I.eui ! (S* tv*» KkutHbtr g.) 73 
No. 2. LiebeaJied. (Aut dem KumlLru tron M. Eminticu von 
MU* Krrmnitx.) JL 1 ,-. 

No. 3. Mit einer PrimuLa veri». (Atu dom Sckwed. de* 
y, PaulicM von WC HmienJ ftO 


în aceeaşi revistă, ”Musikalisches 
Wochenblatt” (p.370), datată 21 iulie 1887, se prezintă 
creaţia compozitorului Hang Huber, tipărită la Basel, în 
editura lui Benno Schwabe (” Cântece populare sârbeşti 
şi româneştC), dintre care un număr de trei texte sunt 
creaţii aparţinând lui Mihai Eminescu şi V. Alecsandri, 
în traducerea reginei Carmen Sylva. 
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lang de* Texte*, *owie der Stimmen UUxt den geQbten Mam'ker 


Aach in den vier Chorliedern Op. 39 ut die Erfindung 
nicht erheblich, die Arbeit einfaeh and uogekflmtolt, u»nche 
melodieche wie barraouiecho Wendung verbraucht und un* 
Triviale strei fend , der Attsdruck annllhernd getroffen , der 
Textesinhalt aber nur andeutend, bei weitem nicht erschfipfend. 
Am gelungcnsten und fruchesten in der Empfindung, Erfindung 
und Darsteliung i»t No. 4, „Einsamkeit" von W. Maller, ein 
Lied, welche» die Beachtung der Cborvereine verdient 


Hun» II u bor. Serbische and rumknuieha Voliulieder fiir ge- 
nunchi ten Chor gesetxt. Partitur Jk 2,—. Stimmen Jk 2,-. 
Husei, Benno Scbwube. 

Da* Heft entb&U neun Lieder. deren Texte grfcetentheil» 
eerbiache Volkxlieder *ind ( nur drei duvon aina rum&aiacbe 
Dichtungen von Alexandri und Kmine*cn in der Ecbersetxnng 
von Carmen Sjlva. Dicso Letateren haben bei weitem weniger 
naţionale* Oepr&ge, ala die Era ten, liegen daffir aber aucb un- 
screr Atucbaunng nâher. Filr Verso wie die in No. 9: „Mein 
Liebcben, waa bust mir nicht geaagt, dass brank mein Liebster 
worden, bltt gerne Lockurbimen xur Labong ibm geboten : Vom 
Mdckcben da» Rippenattlckcben . vom Kliegelein dat 8eelcben 
klein , vom Krebee r.wei Bein , ein Becberlein mit Branntewein 
ibm zum Geachenko, daaa aatt aich trSnke der Liebate mein"— 
•o originell aucb die Sache i*t, dttrften aioh wenige unaerer 
SSnger und S&ngerinnen erwftrtnen. Die Mumk in allen ncnn 


Texten iat originali, aowobl in Bezug anf Uelodik wie Harmo- 
niairnng, besonders iat anf Stimmfubrung g roase r Werth gelegt 
und durcb die oftmala eigentbamlicbe Combination der Stimmen 
und ibre Lagun zind aeltene und hOchat intereaeante Klangeffecta 
erzielt. Dieser Theil dea Werkee acheint mir der wertnvollst* 
Uf dOrfte er allein achon beetimmend aein, die Lieder mi stu- 
jn und vorzufâhren. Ea aei geatattet, anf einige der Lieder 
gan* beeondera hin/.uweisen, z. B- No. 4: „Sprachen KOnigin und 
Kdnig einsten»*, No. 5: -Zwei eutilohne Mftdchenaeelen" (in 

diewr Nummer lindet aich flbrigena auf Seite 18 im 4. und 
5. Takte ein Drnckfehler: die Noten de* Tenor* in dieaen awei 
Takten *ind im Ba***chla*sel zn leaen) und No.7: „Die Periau* 
(fur MAiinerchor und Alt). Die»e Lieder worden enUchieden 
eme werthvolle llereicherung des Repertoire* iede» gumiechten 
Chorvercina bilden. 


.îngust Bungert. „Frflhlrngs Stimmen*, fSnf Lieder fOr ge- 
miaebten Chor, Op. 15. Pr. .A 4,50. Berlin, Friedrich Lack- 


Allen dieaen funf Liedern liegt eine natârliche, warme 
Empnndung zn Grunde, *ie aind friuch und einfaeh erfnnden 
und dargeatellt Fliesseudo, aangbare Melodie, einfuche, ungo- 
kQnstelte Harmouie und Modnlation, ungezwungeno StimmfQb- 
rang, da* aind ibre Hauutvoniigo. Sie klingen gut, bereiten 
den Ausfahrenden keine Schwiertgkeiten, werden îhre* freond- 
licben Inbalt* balber gern geaungen werden und den Hfirer iu 
eine angenebme, wohlthuende Sta mm ung vertetzen. 

(Fortaatzung folgL) 


Eminescu în publicaţii de limba engleză 

William Beatty-Kingston - primul traducător englez al 
unei poezii eminesciene. 

William Beatty Kingston, jurnalist de război şi 
un faimos autor de librete muzicale 50 , în acelaşi timp 
poet şi traducător, s-a născut la Londra, în anul 1837. în 
perioada 1852-1856 a fost funcţionar la Arhivele Statului 
din capitala imperiului, părând că urmează cariera tatălui 
său, angajat de asemenea la Public Record Office. 

Părăsind această îndeletnicire, care i se părea 
destul de anostă, Kingston intră în lumea diplomatică, 


1.” Death ofMr Beatty Kingston ” in ”Glasgow Herald” (Glasgow, 
Scotland), Friday, October 5, 1900; Issue 239 — Births, Deaths, 
Marriages and Obituaries. 
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fiind numit vice-cancelar al Consulatului Austriei la 
Londra (1856) şi Cardiff (1857 - 1865). începând cu 
anul 1866, devine corespondent la Viena şi Berlin al 
ziarului ” Daily Telegraph , \ 

în această calitate, în 1870, a transmis 
corespondenţe de război de pe frontul Franco-Prusian şi 
de la asediul Parisului. Obţinând acreditarea de ataşat pe 
lângă statul major prusac, stabilit la Versailles, se 
împrieteneşte cu Bismark şi Von Moltke. 

în timpul şederii sale la Berlin şi Viena, Kingston 
se îndrăgosteşte de muzică, ajungând să scrie librete 
pentru scena operei engleze precum şi studii de critică 
muzicală 51 . 

Astfel, el traduce în limba engleză şi prelucrează 
după gustul publicului lononez libretul operei ” Tosca ” 
de Giacomo Pucini şi al operei ”Falstaff” de Verdi. 
Moştenind pasiunea tatălui, fiica sa, baroneasa von 
Zedlitz, devine o cunoscută compozitoare de piese 
muzicale şi editoare de cărţi. 

în vara anului 1874, acesta face o vizită de 
informare în România, ocazie ce îi va facilita 
cunoaşterea de aproape a problemelor ţării noastre, a 
specificului poporului român, faţă de care va manifesta o 


51 în 1887 îi apar două lucrări: ” Music and Manners”, respectiv 
"Wanderer's Notes" . 
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mare simpatie. Fire iscoditoare şi dornică de cunoaştere, 
Kingston aşterne pe hârtie constatările şi impresiile de 
călătorie în România, ce vor forma cuprinsul primelor 
două capitole ale cărţii sale ”A wanderer ‘s note ”, tipărite 
la Londra în anul 1888. Este vizibil marcat de calitatea 
excepţională a liniilor ferate nou construite, 
silenţiozitatea şi luxul garniturilor de tren, remarcând 
faptul că, după o călătorie de 18 ore pe teritoriul 
românesc, trenul avea o diferenţă de maxim 2 minute 
faţă de orarul de mers stabilit ! 

Ziaristul mai vizitase Principatele Unite în anul 
1865, chiar îl cunoaşte pe domnitorul Alexandru Ioan 
Cuza, vorbeşte mulţumitor limba română, astfel încât, în 
calitate de crespondent al presei britanice, este trimis din 
nou în ţara noastră, în perioada 1877-1878, pentru a 
informa cititorii ziarelor englezeşti în legătură cu mersul 
ostilităţilor de pe frontul Ruso-Turc. 

Cu această acreditare, este prezent la Bucureşti, 
înosţit de Frederick Villiers, cunoscut grafician britanic, 
trimis special al ziarului ”Graphic”. 

în lucrările sale cu caracter memorialistic, 
William Beatty-Kingston precizează valoroase detalii 
istorice de culise, elucidând unele aspecte necunoscute 
ale politicii internaţionale, vis â vis de România. 


52 Presa britanică a fost reprezentată de "The Illustrated London 
News", "The Graphic", "The Scotsman" şi "The Pictorial World”. 
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Având apropiate legături de amiciţie cu doi dintre 
cei mai marcanţi politicieni români ai vremii, Ion C. 
Brătianu şi M. Kogălniceanu, autorul menţionat 
povesteşte, într-o altă carte importantă pentru istoria 
României, purtând titlul: ”Men, Cities and Events”, 
impresiile sale oneste şi obiective cu privire la clasa 
politică românească. 

Cunoaşterea limbii române îi permite trecerea în 
revistă a istoriei poporului nostru, fapt surprinzător şi 
rar pentru un cetăţean străin, iar pasiunea sa pentru 
literatură, artă şi muzică îl conduce la tălmăcirea în 
limba engleză a unor poezii aparţinând lui V. Alecsandri 
şi M. Eminescu, precum şi la prezentarea unor suculente 
şi pitoreşti memorii de călătorie pe meleaguri româneşti, 
în care descrie, de exemplu, viaţa mondenă a 
Bucureştilor, cântecele lăutăreşti, frumuseţile 
împrejurimilor vizitate. 

Tipărită la Londra în 1885, importantă piesă 
documentară pentru istoria traducerilor creaţiei literare 
româneşti în limba engleză, cartea lui William Beatty- 

>>53 

Kingston, ”The English Illustrated Magazine” , 
cuprinde în volumul II câteva traduceri în limba engleză 
ale unor poezii de Vasile Alecsandri ( ”The End of 
Autumn”, ”The Thunder Clap”, ” The wind”, ”The 


53 Apărută la Macmillan and Company, 1885 
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Sledge”), reunite sub titlul ” Imitations of Romanian 
Lays ”, inclusiv traducerea poeziei ” Crăiasa din 
poveşti 


MY “HANSOM” LAYS 


ORIGINAL VERSES, IMITATIONS , 
AND PARAPHRASES. 


BY 

W. BEATTY-KINGSTON, 

AOTHOt OF “ MVSIC AND MANN'KRS," “ MONAKCHS I HAVK MET," “ A WANDERBl'l 
NOTES," “THE CHyMM.EEUNNYS," BTC., ETC., ETC 


LONDON— CHAPMAN and HAU,, 

LIMITEI». 

I889. 

[Alt riţA/s resetvtd.\ 


Ediţia din 1889, tipărită la Londra, conţine 
şi poezia ” Crăiasa din poveşti ” 
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The Legend Queen. 


161 


THE LEGEND QUEEN. 

{Mano Etninescu.) 

Fleecy vapours, silvern shining, 

From the moon are lightly falling ; 

Luna drew them from the waters 
And returns them to the meadows. 

Spider-webs to rend asunder 
AII the flowers have conspired ; 

On the draperies of midnight 

Dewdrops hang, like liquid jewels. 

By the'lake (o’er which the vapours 
Wreathe, in their fantastic shadows 

Shimm’ring back the ripple’s sparkle 
Transient glcams of undulation) 

Rustling reeds with light hand parting 
Stands a maiden, forward bending ; 

Softly scatters ruddiest roses 

O’er the bright enchanted waters. 

Gazes she, and hopes some picture 

May flash out from ’mongst the ripples ; 

(For, in olden times, dark Hertha 
Cast her speli upon these waters). 

M 


”The Legend Queen” 
( Mano Eminesco) 
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începând cu 1886, ziaristul britanic îşi adună 
amintirile din vremea când vizita diverse ţări ale 
lumii :”A Journalist’s Jottings” (1880), ” Monarchs I 
Have Met ” (1886) şi ”A Wanderer’s Notes” unde, aşa 
cum am arătat mai sus, găsim excepţionale relatări 
istorice referitoare la România. 

Compune, de asemenea, versuri, pe care le 
publică în ”Punch” (1883-1887), ”The Sunday Times ”, ” 
The Illustrated English Magazine ” , ”The Theatre ”, ”The 
Lute” şi alte periodice londoneze. In 1893, Kingston s-a 
înscris în ” Institute of Journalists ”. 54 

în anul 1887, publică la Londra lucrarea ”Music 
and Manners”, în două volume, în care mărturiseşte că a 
început să înveţe limba română, în vremea principelui 
Cuza (op. cit. voi. 1, Cap. ”Romanian Music ”, p. 1 12- 
146), menţionând printre cei care au cultivat cu atenţie 
limba română pe Alecsandri şi pe Maiorescu. Despre 
Alecsandri, ziaristul britanic spune că acesta a creat, cu 
pana sa magică, un erou popular ”Peneş Curcanul ” (op. 
cit. voi 2, Cap. ” Life in Bucharest”, p. 209). 


54 ” Monarchs I Have Met”, London - Chapman and Hali, 1887; ”A 
Wanderer’s Notes ”, London- Chapman and Hali, 1888;”A 
Journalist’s Jottings”, London- Chapman and Hali, 1890; ”Men, 
Cities and Events”, London - Bliss, Sands & Foster, 1895. 
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în anul 1887-1888, cartea sa, ” Monarchs I Have 
Met ”, apare şi la New York, la editura Harper & 
Brothers, Franklin Square, tipărită în opt ediţii 
consecutive, fiind dedicată Reginei Elisabeta a 
României. Prin intermediul acestei lucrări, publicul 
american află mai multe amănunte despre poetul Mihai 
Eminescu. 
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”Monarchs I have Met ”, Ediţia londoneză, 1887 
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A ROYAL POET. 


257 


•unexpectedly ; and it was thus, in compliance with her 
expresa command, that I, in common with a dozen other 
of my compatriots, had the honour of being personally 
introduced to the present Queen of Roumania. 

Wlien, in the spring of 1877, a few weeks before 
the commencemcnt of hostilities between Russia and 
Turkey, I visited the Princess Elizabeth at Bucharest, 
her Royal Highness deigned to remind me of the above 
quaint episode, and, on the strength of it, to claim me 
as “an old acquaiutance.” She had, moreover, heard 
from some of my Dacian friends that I took a lively 
interest in Roumanian music and literature, in both of 
which she was deeply versed ; and eloquently impressed 
upon me the desirability of making the legendary bal- 
lads and folk-lore of her adopted country known to 
the Anglo-Saxon public through the mediura of English 
translations and imitations. “ Though I speak and 
read English with ease,” the Princess observed, “ and 
can even manage to write English prose with tolerable 
correctness, I find the composition of verse in your 
language beyond my powers. Birt, as perhaps you 
know, I have paraphrased a considerable number of 
Roumanian popular pocms in German, observing the 
original raetre and rhythmical accents as closcly as I 
could. There is a little romantic poem of extraordinary 
beauty, by Eminescu, which I have just translated. I 
wish you would try to make an English version of it. 
If you will, I will copy it out for you myself, and send 
it to you ; and your version shall have a place in my 
own personal album.” I told her Highness that I would 

do my best to obey her commands, but that she must 
VOL. l s 


Eminescu este denumit ”A Royal Poet ” 
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într-un capitol special, autorul descrie episodul 
întâlnirii sale cu suverana, la Palatul Cotroceni, oaspetele 
discutând cu ilustra iubitoare a artelor traducerea unei 
poezii de Eminescu ! 


'•THE LEGEND QUEEN " 


claim mc u "an old acquaintance.” She' 
bad, moreover, hcard (rom some o( my Dacian c 
frienda that I took a livcly iotcreat in Rou- r 

mtnian li I» Wh ( 


adopted country known lo the Anglo-Saxou 
public through tbe medium of English iran»- 
lationa and nnitations. “Though I epcak 
and read Engliab vritb eaae,” tbe Prioceas 
obaerved. " and can cvcn managc to writc 
Engliab proee with tolerable correctnesa, I 
flnd tbe compoeition of verse iu your lan- 
goage beyond my powers. But, as perhaps 
you know. I bare parepbraeed a conatdcrable 
number of Roumanian popular poema in Ger- 
man, obeerving tbe original roetre and rbyth- 
mical accente aa doaely aa I could. Tberc ia 
a Hule romantic poem of extraordinary beau 


yeraion of it. If you wiU, I will oopy ll out I 
for yon myaelf, and aend it toyou; and your t 
veraion shali bare a place in my own_per*on f 
al album.” I told ber Higbnesa that I would i 
do my beat to obey ber commands, but that f 
she must make greal allowancc for tbe ebort- t 
comings that could net fail to display them s 
Belves in any atlcmpt to preserve metricul I 
uniformity between tbe original and tbe trena t 
lation in languages differing ao widely from 1 
recii otber in conetruction aa Roumanian ii 
aud Engliab. I may mention tbat the termi t 
nai dccTension of nouna obtaina in Rouma- t 
nian aa in Latin, and tbat the definite article t 
ia expresaed in tbe form of a ayllabie appeud- a 
edto the substantive. Thus,"man”ia"om;” t 
"the man ” ia "omul;” "of the man" ls f 
" omului,” and ao fortb. Thia ia but one of a 
many archaic forma rctaioed in tbe modern 
, Roumanian toague, wbich lond tbemeelves 
to cloae and făclie veraiflcatlon, and eapecially 
; to tbe economy of ayllablcs, wcllaigli impos- 
I tilde to observe in Engliab linea limited to 
tbe same number of feet aa tbat uaed in tbe 
| respective Roumanian veraea Tbe Prinoeas 
repJied, “I am too wcll acqualnted with aii 
the difflcultiee you apeak of, some of wbich 
aretruly beart-brcakingtoetranslator. They 
' apply to German as well as to Eogliab, but 
aot quite ao irkaomely, owing to tbe more 
elastic, or retber plastic, cbaracter of tbe Teu- 
tonic idiom. Wbeu you compare my trena- 1 
lationa with tbe originala, you will aee tbat I 
have aometimee gonc very near to a correct ‘ 
reproductioo of tbe metrea and rbytbma— | 
of course, at the sacrifice of spontaneily and 
even of eaee. But you must really try wbat 
you can do with some of our legenda Make 
your firet experiment with tbe one wbich I 


• bând. Naturally, I loat no linte in tuniing 
; tbe linca into Engliab, but found it quiie 
r imprecticable to glvc tlic rliymee aa wetl aa 
1 the metre, wbich ‘Carmen Sylva ” bad suc- 

- ceedcd in doing in ber admiroble imitation. 
t I thcreforc tbought it braţ— as tbe baliad 
9 was a aingable oue, and ita musical aelting, 
s thcreforc, waa a consldcration of primary 
I importance iu tbe construction of a versiou 

- in a forclgn idiom— to aacrilice rbyme to 
b metre. W bile I was laboring over my para- 
9 pbreae it occurrcd to me tliat tbe Princcsa 
- 1 migbt valuc an apt illustration of tbe subjccl 
-l—a aingulerly romantic one— treated by 
a Eminescu in (tis grnccful liltle [«cm. My 
- ! friend Fredcrick Villiera, tbco the principi 
. ” special artist " of the Graphk, and, llke 
> myaelf, preparing for tlic incvitublc war-puth 
t Bulgaria, happcned to be ut barnl. I told 
r bim the atory of tlio poem, which struck bis 

- funcy. and he at once eet to work ou a draw- 


aketch, wbicli, togetber wtlh my version of 
Emlneacu’a linca, lt was my pririlege to offer 
to Princcsa Elizabeth the following morning. 
The royal poetesa gracioualy accepted botb 
drnwing and vers ca, of which she waa pleoscd 
to expresa her approval, and I have reaaon 
U> bclieve that thcy arc in ber 187? album at 
tbe preseot day. As possibly the German 
and English imitotiona of a ty picai Rouma- 
nian liallad may poasess some sliglit intcrcat 
for the readera of thia book, I take leavo to 


“ Weitae Ncbel «lnd rom Monde 
Sllberglacnzend atisgcflosocn 
Aua den Wissem aufgcsogcn, 
Aut die Fclder ausgegoMen. 


•'Lela' dus Schiirtnr Scite thrilend, 
Stclit cin Macgdlcin vorgebogen, 
Schuettel lăute rotbc Rosen 
Sanfl btn, anf dle Zuuberwogeo. 


Eminescu - ” Crăiasa din Poveşti ” ( limba germană) în traducerea 
reginei Carmen Sylva 
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în continuare, vom reda conţinutul Capitolului VI 
(p. 85-106) al lucrării, dedicat prezenţei la curtea reginei 
Carmen Sylva a jurnalistului englez şi discuţiile avute cu 
aceasta cu privire la problema traducerilor, un document 
de mare valoare pentru biografia literară eminesciană. 

în primele paragrafe ale acestui capitol, autorul 
descrie un tablou sugestiv al personalităţii reginei, 
remarcând efortul acesteia de a se conforma 
mentalităţilor din ţara de adopţie, de a cuceri inimile 
supuşilor săi. 

Iată cum descrie autorul portretul princiar: 
Regina Elisabeta a studiat limba română, literatura, 
legendele, muzica, alegându-şi prietenii şi îndrumătorii 
dintre cei mai eminenţi poeţi, istorici şi arheologi ai 
României. 

Carmen-Sylva, împreună cu toate doamnele de 
onoare de la curte, poartă costume naţionale, ca o reacţie 
faţă de cosmopoltismul modei pariziene, somptuozitatea 
extravagantă, care sufoca spiritul naţional. 

Regina a pus bazele unor instituţii de caritate în 
cele mai importante oraşe ale ţării, a reorganizat spitalele 
publice şi a sprijinit pe oamenii sărmani. 

Sub pseudonimul Carmen Sylva, regina a tradus 
în limba germană operele lui Eminescu, Alecsandri, 
Bolintineanu, Negri şi ale altor poeţi ai vremii, facându 
să le strălucească numele în ” Europa civilizată” . 
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Această preocupare a reginei, care îi aducea 
desigur şi un spor de celebritate, spune autorul, nu era 
văzută cu ochi buni de către sobrul şi rezervatul soţ al 
acesteia. 

William Beatty Kingston mărturiseşte că a avut 
ocazia să o întâlnească pe regina România mai întâi la 
Viena, cu ocazia expoziţiei internaţionale deschise în 
capitala acestei ţări, şi apoi la Bucureşti, în primăvara 
anului 1877, în preajma izbucnirii conflictului dintre 
Rusia şi Turcia. 

Autorul afirmă că a fost primit cu multă simpatie 
la Palatul Cotroceni, de către regină, care i-a dat 
impresia că se întâlneşte cu o veche cunoştinţă. Regina 
aflase de la prietenii români ai ziaristului că William 
Beatty Kingston este extrem de interesat să aprofundeze 
muzica şi literatura română, domeniu în care regina este, 
de asemenea, foarte bine informată. De aceea, regina 
Carmen Sylva dorea să fie ajutată în traducerea 
legendelor, baladelor şi folclorului românesc în limba lui 
Shakespeare. 

în cursul dialogului, Carmen Sylva mărturiseşte 
că, deşi posedă cunoştinţe mulţumitoare de limba 
engleză, totuşi traducerea versurilor excede puterile sale. 

”Cw toate acestea, cum probabil ştiţi, am 
parafrazat un număr considerabil de creaţii populare 
româneşti în limba germană, păstrând ritmul şi accentul 
ritmic originale, pe cât am putut mai mult. Există un 
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mic poem romantic, de o extraordinară frumuseţe, de 
Eminescu, pe care eu deja l-am tradus (s.n.). Aş dori să 
încercaţi să faceţi o versiune în limba engleză a 
acestuia. Dacă vreţi, eu personal am să vi-l copiez şi 
trimite; iar versiunea dumneavoastră va ocupa un loc în 
albumul meu personal” 55 . 

Răspunzând surprinzătoarei rugăminţi, 
traducătorul acceptă, dar adaugă aceste cuvinte, cu o 
uşoară nuanţă de precauţie: 

”Am spus Alteţei Sale că voi face tot ce pot ca să 
îndeplinesc porunca sa, dar că trebuie să manifeste o 
mare înţelegere faţă de deficienţele, pe care nu am cum 
să le evit, în orice încercare de a păstra uniformitatea 
metrică dintre original şi traducerea într-o limbă care 
diferă atât de mult una faţă de alta cum este engleza faţă 
de română. ” 

în continuare, traducătorul englez explică reginei 
câteva dificultăţi pe care le-a întâlnit, cum ar fi multe 
forme arhaice latineşti, reţinute de limba română 
modernă, care impietează o traducere fidelă şi facilă, în 


55 "There is a little romantic poem of extraordinary beauty by 
Eminescu, which I have just translated. Wish you would try to make 
an English version of it. If you will, I will copy it out for you myself, 
and send it to you; and your version shall have a place in my own 
personal album . " 
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special în ce priveşte economia de silabe. Este aproape 
imposibil să nu se observe că este anevoie să se păstreze 
în limba engleză acelaşi număr de picioare precum există 
în versurile româneşti respective. 

Regina i-a răspuns: ” Sunt la curent cu toate 
aceste dificultăţi de care vorbiţi, multe dintre ele fiind 
sfâşietoare pentru un traducător. Ele sunt valabile atât 
pentru limba germană, cât şi pentru limba engleză, dar 
nu atât de insuportabile, dat fiind caracterul foarte 
elastic, sau mai plastic al idiomului teutonic. Dacă veţi 
compara traducerile mele cu originalul, veţi vedea că 
am mers câteodată foarte aproape de metrică şi ritm, 
desigur cu sacrificarea spontaneităţi şi chiar a clarităţii. 
Dar puteţi, întradevăr, să încercaţi şi să faceţi ce puteţi 
cu câteva din legendele mele. Faceţi primul experiment 
cu una pe care am să v-o trimit. ” 

în cursul aceleiaşi după-amieze, William Beatty- 
Kingston a primit din partea reginei o pagină conţinând 
un poem de Eminescu, inclusiv traducerea în limba 
germană, scrise de mâna sa. 

Fără a pierde o clipă, acesta a început să 
transpună versurile în limba engleză. Dar, a considerat 
că traducerea sa nu va putea să păstreze ritmul atât de 
bine redat de Carmen Sylva în admirabila variantă în 
germană a traducerii din Eminescu. ” întrucât balada 
era atât de melodioasă, şi compunerea sa atât de 
muzicală, m-am gândit că, în traducerea unei versiuni 
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într-o limbă străină, este mai bine să sacrific ritmul în 
favoarea metricii. ,, 

în timp ce lucra asupra acestei tălmăciri, lui 
William Beatty-Kingston îi veni în minte ideea că 
Regina va aprecia şi mai mult valoarea traducerii dacă 
poezia ar fi ilustrată într-un mod foarte romantic, aşa 
cum a reuşit Eminescu să redea acest sentiment în 
graţiosul său mic poem. 

întrucât alături de el se afla şi artistul Frederick 
Villiers, trimis special al revistei ”Graphic”, apelă la 
talentul acestuia. Mai întâi, îi descrise conţinutul acestei 
poezii, care l-a surprins plăcut. Folosint talentul său, el 
dă la iveală o ilustraţie superbă, redând cu acurateţe 
tema principală a poemului eminescian. în mai puţin de 
o oră, pune pe hârtie o imagine încântătoare a versurilor 
lui Eminescu. 

Reunind grafica lui Frederick Villiers cu 
versiunea poemului eminescian, în limba engleză, 
William Beatty-Kingston se înfăţişează din nou la curtea 
Reginei cu aceste două realizări, chiar în dimineaţa 
următoare. 

Carmen Sylva a acceptat cu graţiozitate atât 
desenul, cât şi versurile, pe care le-a admirat cu mare 
satisfacţie. Ziaristul mărturiseşte următoarele: "Am toate 
motivele să cred că acestea se găsesc în prezent în 
Albumul său personal, din 1877. Deoarece este posibil 
ca traducerile în germană şi engleză a unei balade 
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româneşti tipice să aibă un oarecare interes pentru 
cititorii acestei cărţi, m-am gândit să le reproduc aici. ” 
Pentru edificare, redăm în continuare textele 
poeziei lui Eminescu, mai întâi în limba română, apoi 
cele în germană şi engleză aşa cum sunt tipărite în cartea 
lui Kingston: 


Crăiasa din poveşti 

” Neguri albe, strălucite 
Naşte luna argintie, 

Ea le scoate peste ape, 

Le întinde pe câmpie; 

S-adun flori în şezătoare 
De painjen tort să rumpă, 

Şi anină-n haina nopţii 
Boabe mari de piatră scumpă. 

Lângă lac, pe care norii 
Au urzit o umbră fină, 

Ruptă de mişcări de valuri 
Ca de bulgări de lumină, 

Dându-şi trestia-ntr-o parte, 
Stă copila lin plecată, 
Trandafiri aruncă roşii 
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Peste unda fermecată. 


Ca să vad-un chip, se uită 
Cum aleargă apa-n cercuri, 

Căci vrăjit de mult e lacul 
De-un cuvânt al sfintei Miercuri; 

Ca să iasă chipu-n faţă, 

Trandafiri aruncă tineri, 

Căci vrăjiţi sunt trandafirii 
De-un cuvânt al sfintei Vineri. 

Ea se uită... Păru-i galben, 

Faţa ei lucesc în lună, 

Iar în ochii ei albaştri 
Toate basmele s-adună. ” 

Precizăm că versurile au apărut în ” Convorbiri 
Literare”, X, 6 din 1 Sept. 1876, într-un grupaj care mai 
cuprinde şi poeziile Lacul, Dorinţa şi Melancolie. 

Creaţia aceasta se află şi în ” Ediţia Princeps ” a 
poeziilor lui Eminescu, tipărite de T. Maiorescu la 
Socec. 

De asemenea, în anul 1916 apărea la Editura 
"Alcalay & Co ” un volum, conţinând 16 poezii 
eminesciene, cu titlul ” Crăiasa din Poveşti” . 

Variante ale acestei poezii, prima cu titlul 
"Ţesături”, figurează în manuscrisul 2285, 137v-138 şi 
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alta, apropiată de forma definitivă, în manuscrisul 
2262,141 şi 105, datat 1875-1876. 56 

Putem să concluzionăm că poezia ” Crăiasa din 
poveşti ” reprezenta în anul 1877 una dintre cele mai 
preţuite opere poetice eminesciene, apreciată, cum am 
văzut mai sus, de însăşi regina Carmen Sylva. 

Aşa cum bine remarca Perpessicius, manuscrisul 
poate fi datat în preajma anului 1876 57 , perioadă în care 
” suferinţele pricinuite de pierderea mamei sale şi 
chinurile patimei veroniene marchează un moment de 
intensă febrilitate lirică şi polemică ” . 

Din punctul de vedere al formulei prozodice, 
” Crăiasa din poveşti ” are măsuri de 8 şi 7 silabe, ritmul 
fiind trohaic. 

Iată şi varianta în limba germană, prezentată de 
Regina Carmen Sylva ziaristului britanic 

” Mărchenkdnigin ” 

"Weifîe Nebel sind vom Monde 
Silberglănzend ausgeflossen, 

Aus dem Wasser aufgestiegen, 


56 Ultima strofă a poemului numără nu mai puţin de cinci variante, dintre 
care una are o frumuseţe aparte: ” Părul ei cel lung de aur /Se coboară la 
călcâie, /Ochi albaştri ard sub frunte, /Picături de vecinicie. ” 

57 Anul 1876 este unul dintre cei mai "vifor oşi ai iubirii sale ” 
(Perpessicius). 

58 Perpessicius, Studii Eminesciene , Editura Muzeului Literaturii Române, 

Bucureşti, 2001, p. 146. 
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Aufdie Felder ausgegossen. 


Spinngewebe zu zerreifien, 
Alle Blumen sich vereinen; 

An der Nacht Gewănder hăngen 
Beeren sie von Edelsteinen. 

An dem See, um den die Wolken 
Einenfeinen Schatten weben, 
Der durch's Wellenspiel zerrissen, 
Wie die hellen Schollen beben, 

Leis das Schilf zur Seite theilend, 
Steht ein Măgdlein vorgebogen, 
Schiittelt lauter rothe Rosen 
Sanft hin aufdie Zauberwogen. 

Dafi ein Bild erscheine, blickt sie 
Auf der Wasserkreise Gleiten, 
Denn es ward der See besprochen 
Von der Venus Wort vor Zeiten. 

Dafi ein Bild zur Flăche steige 
Lăfit sie junge Rosen fliehen, 
Denn die Gdttin hat den Rosen 
Einstens Zauberkraft verliehen. 
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Schaut und schaut ... ihr Haar ist golden, 

Ihr Gesicht im Monde scheinet, 

In den blauen Augen haben 
Alle Mărchen sich vereinet. ” 

Având ca model această traducere în limba 
germană, William Beatty-Kingston oferă reginei 
versiunea poemului ” Crăiasa din poveşti ”, care poartă 
titlul în limba engleză ” The Legend-Queen ” 
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THE LEGEND-QUEEN. 

' Flcccy vapors, silvcm shining, 

Froin thc moon are lightly fallîng; 

Luna drew them frora tiie wnters 
And ret urna them to the meadows. 

‘Spider-vrebs to rend asunder 
AII thc flowers liave consplr^d ţ 

On the drapcries of midnîght 
Dew-drops hang, like llquid jewels, 

[ By the lake (o’er which the vapore 
Wreathe, in their fantastic shadows 

Sili mm’ ring back the ripple's sparklc, 
Trausient glcams of undulntion) 

1 Rosti ing reeds with light hand par ting 
Stands a maidcn, forwnrd bendiug; 

SofUy scatters rnddiest roses 
O’er the bright enchanted w a te re. 

1 Gazcs &he, and hopcs somc picture 
May flash out from ’mongst the ii p pi ea 

(For in olden limes, dark Hertha 
Cast her speli upon these waters). 

1 Fain would she Tvith tender rese-bnds* 
Conjured phantoms to the snrface, 

For sire knows ftill wcll that Freya 
Oncc lent charms to all the roses. 

‘Gazcs she, the golden-haircd one, 

And her face shines in the moonligli 

In the mj'st’ry of her bine cyes 
Lurk the gerras of all the legenda 1” 
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Pentru comparaţie, prezentăm mai jos şi 
traducerea admirabilă a lui Comeliu M. Popescu: 

"Sparkling haze, 
across the heavens 
Rising slow the sliver 
moon, 

She has gathered from 
the water 

And upon the pastures 

strewn. 


In the valley many flowers 
On the cobwebs jewels strung, 
Countless gems, of countless 
colours, 

On the cloak of evening hung. 

O ’er the lake the clouds in passing 
Cast a soft transparent shade, 
Which the ripples rolling boulders 
With their radiance invade. 

Came at night a little maiden 
Silently the reeds among, 

And a rose offlaming scarlet 
On the water surface flung. 
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For her own sweet image 
gazing, 

Marvelled how the ripples 
stirred... 

Ay, that lake is long enchanted 
By the Saint Mercuri ’s word. 

Flung a rose offlaming scarlet 
That the water ’s mirror 
blurred... 

Scarlet roses are enchanted 
By the saint Veneri ’s word. 


Long she gazes. Hair soft 
golden, 

O ’er her face the moon ’s pale 
light, 

While within her eyes of violet 
AII times fairy-tales unite. 


Concluzionând, subliniem că prima traducere a 
unei poezii eminesciene, în limba engleză, este realizată 
de William Beatty-Kingston în anul 1877, fiind publicată 
în lucrarea ” Monarchs I Have Met” (1887). Creaţia 
lirică eminesciană a fost retipărită în cartea aceluiaşi 
autor, cu titlul My ”Hansom” Lays, Original Verses, 
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Imitation and Paraphrases, apărută la Londra, în anul 
1889, la editura Chapman and Hali Limited. Poezia 
” The Queen Le genă” are ca subtitlu ( Mano Eminescu) 
iar la sfârşit, în loc de semnătură, apare litera M (op. cit. 

p. 161). 

Momentul acesta are o semnificaţie aparte, 
deoarece, până în prezent, Sylvia Pankhurst (1930) 59 era 
recunoscută drept cel dintâi traducător al poeziei lui 
Eminescu în limba lui Shakespeare. 60 

Putem afirma că acest fapt reprezintă o mărturie 
convingătoare a notorietăţii dobândite de poet, la doar 27 
de ani, o recunoaştere a talentului său, înfăţişând 
totodată detalii necunoscute, care vor întregi şi nuanţa 
natura contactelor şi relaţiilor complexe dintre Mihai 
Eminescu şi regina Elisabeta a României. 

De asemenea, trenuie să amintim că, anterior 
anului 1877, Poetul era cvasinecunocut în mediile 
culturale de la Bucureşti, şi din cauza faptului că revista. 
” Convorbiri Literare ” nu era prea răspândită în capitala 
României. în schimb, câteva reviste cu răspândire în 


59 Traducerea este tipărită la editura Kegan Paul, intr-un volum cu 
numai 10 poeme, însoţit de o scrisoare a lui George Bemard Shaw şi 
o introducere de Nicolae Iorga. 

60 Pe lângă Sylvia Pankhurst putem aminti dintre traducătorii mai 
vechi ai operei lui Eminescu în limba engleză pe Petre Grimm, 
Dimitrie Cuclin, I. O. Stefanovici. Iar dintre cei mai noi pe Corneliu 
M. Popescu, Adrian George Săhlean, George Anca, W.D. 
Snodgrass, Brenda Walker, Heathrow O’Hare etc. 
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Transilvania - ” Familia”,” Albina” 61 , ’Federaţiunea” 62 
dar şi publicaţii precum: "Amicul 

Familiei ” (Gherla, 1881), ” Almanahul Societăţii 

Academice România jună ” (Viena, care publică în luna 
aprilie 1883 poemul "Luceafărul”), tipăreau contribuţiile 
literare ale acestuia, pentru a le răspândi în arealul locuit 
de naţia română. 

Efortul acestor reviste, deşi salutar, nu era însă 
suficient. în acest sens trebuie să interpretăm reproşul 
cititorilor de peste munţi, care semnalau, în 1893, la 
patru ani de la moartea poetului, absenţa cărţilor lui 
Eminescu, reclamând mai ales preţul lor prohibitiv . 


61 în anul 1870, pe când era student la Viena, Eminescu debutează în presă 
cu un articol, intitulat ”0 scriere critică”, trimis ziarului ” Albina ” din 
Pesta, publicat în numerele din 7/19 şi 9/21 din ianuarie 1870. 

62 în primăvara anului 1870, M. Eminescu trimite unui alt ziar românesc, 
”Federaţiunea ”, ce apărea tot la Pesta, primele articole cu caracter politic: 
”Să facem un congres ”, ”în unire e tăria ” şi ” Echilibrul 99 . 

63 Ziarul ” Foaia Poporului” din Sibiu saluta iniţiativa Fraţilor Şaraga, din 

Iaşi, de a tipări lucrările lui Eminescu la preţuri rezonabile (45 creiţari adică 
1 leu), înlocuind „preţurile cele grozave de mari de până aci”: ”Este 
aceasta o veste îmbucurătoare mai ales pentru noi, Românii din Ardeal şi 
Ţara-Ungurească, care suntem foarte subţirei la pungă, şi din pricina 
aceasta abia ştim noi atâta că avem un poet mare ca Eminescu, dar cartea 
lui nici nu i-am văzut-o, decum să o fi citit !” 
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Eminescu în publicaţii de limba rusă. 

Polihronie Sîrcu, cadru didactic la Universitatea 
din St. Petersburg, publică în 1884, în „ Jurnal 
Ministerstva Narodnogo Obrazovania" , un articol despre 
personalitatea unor scriitori care au intrat recent "în 
circuitul marilor valori europene ”, printre ele şi 
„ poetul de vază al României ", Mihai Eminescu. 

Fiodor Evghenievici Korş, profesor la 
Universitatea din Moscova, a fost unul dintre primii 
traducători din Eminescu, considerându-1 pe acesta un 
"un strălucit egal al lui Puşkin ”. 

Savantul rus consideră că în sonetul eminescian 
„ Ori câte stele ” există multe sintagme ce se aseamănă cu 
figurile de stil folosite în lirica lui Puşkin. 

Acesta vede în lirica Luceafărului un model de 
limbă literară. El a învăţat în mod special limba română 
pentru a-1 putea traduce pe Eminescu. 

Acesta a cumpărat de la Iaşi revista „ Convorbiri 
literare", din care traduce în 1890 sonetul postum „Ori 
câte stele". 

în anul următor el publică un studiu la Moscova, 
în revista „Russkaia măsV” (,, Gândirea rusă", nr. 5, mai 
1891), cu titlul „Posmertnâi sonnet Mihaila Eminescu" 
- „Sonetul postum al lui Mihail Eminescu”, Ori câte 
stele". 

Traducătorul sublinază că „La Eminescu recunosc o 
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perfecţiune deosebită în formă, o mare înălţime de 
cugetare... Multe din poeziile lui Eminescu ar fi fost 
fericiţi să le semneze un Musset, un Heine, un 
Baudelaire ”. 

La Universitatea din Sankt Petersburg, profesorii 
Gh. Samurian, Al. Iaţimirski şi Ir. Polovinkin evocă în 
cursurile lor valoarea lui Eminescu. De altfel, Ir. 
Polovinkin dedică un număr de pagini personalităţii 
marelui poet român enciclopedia „Brockhaus-Efron”, 
voi. 27 din 1889 (despre „marele - velikii-poet” 
Eminescu) , inclusiv în voi. 80 din 1904, unde întâlnim 
referinţe elogioase despre viaţa şi opera poetului român, 
apreciat ca om de mare cultură, a cărui creaţie reprezintă 
„ Cel mai măreţ monument literar din tot ce a fost scris 
în limba română ”, care „ aspiră la recunoaşterea valorii 
sale universale”. 

Un capitol aparte îl reprezintă şi modul în care s-a 
realizat documentarea unor autori ruşi cu privire la 


64 Lexiconul „ Broc^aus-Efron” (St.Petersburg, 1889), îl apreciază 
ca „poet adevărat ”, care încă în preajma anilor 1880, „la începutul 
unei perioade de profundă schimbare a caracterului literaturii 
române, a fost unanim recunoscut ca mare poet al 
contemporaneităţii”. în ”Enţiklopediceskii slovar Brokhaus”, 
St.Petersburg, ediţia din 1899, se subliniază valoarea „operelor de 
mare frumuseţe ” ale poetului român. 
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Eminescu. 

Astfel, Yladimir Zotov, autorul „Istoriei literaturii 
universale” („ Istoria zarubejnoi literaturi ’ Sankt 
Petersburg-Moscova, 1881), a dorit să procure lucrarea 
de istorie a literaturii româneşti („ Conspect asupra 
literaturii române şi literaţilor ei de la început şi până 
astăzi, în ordine cronologică”), semnată de Vasile Gr. 
Popu, Bucureşti, 1875-1876, şi să o citeze în studiul său 
dedicat lui Eminescu, dar i s-a răspuns oficial că această 
carte nu poate fi trimisă şi utilizată, deoarece era 
,, interzisă ” în România. 

Dat fiind acest răspuns răspuns negativ, istoricul 
literar rus a comentat amar: probabil lui Eminescu „ încă 
nu i se poate admite dreptul la recunoaştere” . 

O bizară optică românească, situaţie întâlnită şi la 
autorul italian Angelo de Gubematis în cazul 
documentării privindu-1 pe Eminescu. 


Eminescu în publicaţii de limbă bulgară 

Renumita revistă literară de la sfârşitul secolului 
XIX, „Literaturen glas ” (Sofia, 1892), îl considera pe 
Eminescu drept „cel mai reprezentativ geniu al 
popoarelor balcanice 

Primul traducător din lirica eminesciană în limba 
bulgară este omul de cultură K. Popov: Somnoroase 
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păsărele şi Singurătate (tipărite în „Bălgarska sbirka”. 
Sofia, 1 894), şi apoi reeditate într-o antologie, apărută în 
anul 1895 la Sofia. 

„Enciklopediceski recinik ”, apărută în Bulgaria la 
sfârşitul secolului al XlX-lea, prezintă elogios viaţa şi 
opera „genialului” poet român. 

Eminescu în publicaţii de limbă maghiară 

încă din timpul vieţii apar în Ungaria traduceri din 
poezia eminesciană, răspândite în periodice din 
Budapesta (1889). 

Amintim poezia ” La steaua”, însoţită de un articol 
de Szocs Geza în ,Jiazănk”, ” Ce e amorul” în 
„Vasărnap , \ 

Primele traduceri în publicaţii de limbă maghiară 
apar totuşi în periodice din România, în 1885. 

"Atât de fragedă” în „Kolozsvâri Kozlony ” (Cluj) şi 
un articol în „Kolozsvâr ”, un altul în ,Alfold” (Arad). 

Brân Lorinc traduce admirabil din Eminescu, 
creaţiile sale fiind publicate în ziarul „Szilâgy Somlyo ” 
din Şimleu Silvaniei (De ce nu-mi vii, Departe sunt de 
tine, Despărţire, Povestea teiului, Melancolie, 
Somnoroase păsărele, Povestea codrului). 
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Eminescu în publicaţii în limba poloneză 

Semnalăm cercetătorilor un articol de presă, 
” Monumentul poetului român Eminescu”, publicat la 
Lwow, apărut în ”Kurjer Lwowski” ( ” Curierul oraşului 
Lemberg”, din 1 Octombrie, 1890), în pagina 3, cu 
ocazia ceremoniilor de la Botoşani, din toamna anului 
1890, în care se afirmă că Eminescu este de origine 
rutean ! 
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Nr. 272. Lw6w, Snxla dnia 1. Poitlziernika 1890. Kok VIII. 







Ziaristul spune că la Botoşani a avut loc 
ceremonia dezvelirii monumentului ridicat în cinstea lui 
Eminescu, ”care a murit acolo, în anul 1888” (sic !). La 
ceremonie au participat 500 de studenţi, care au venit de 
la Iaşi şi Bucureşti. ” Eminescu a fost de origine rutean, 
numindu-se iniţial Eminowicz, iar mama sa era de prin 
părţile Warşoviei. Cu toate acestea, el a acceptat religia 
ortodoxă, s-a numit român şi a renegat originea 
ruteană, declarându-se inamic al slavilor şi al tuturor 
străinilor din România. înainte de decesul său, s-a 
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zbătut în sărăcie şi deşi i s-a organizat o contribuţie 
naţională, rezultatele au fost atât de neînsemnate încât 
Eminescu a fost forţat să caute adăpost într-un spital 
public, unde s-a internat în urmă cu doi ani.... ”. 

în numărul aceluiaşi ziar, din data de 5 
octombrie 1890, se relatează despre incidentele 
studenţeşti, prilejuite de inaugurarea monumentului de la 
Botoşani, dedicat lui Eminescu. 


Sfârşit 
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